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JIATOJIU KPETAKA Y CPIICKOM U BbUXOBU EHTJIECKU
EKBUBAJIEHTU Y POMAHY PYCKH ITPO30P JIPATAHA
BEJUKURA®

CAXKETAK: Y pany ce mocMmarpajy TJaroid y CpPICKOM je3HKy Kojuma ce olelexaBa
JbYJICKO KpETame MO KOMHY MOMEParmheM CONCTBEHHX YyJIOBA Ka0 W FHUXOBH IPEBOIHH
CKBUBAJICHTH y CHIJICCKOM je3uKy. ['maromu he OMTH MoAe/beHM Y HEKOJHUKO rpyma Impema
JIBa OCHOBHA KPUTEpPHjyMa, a TO Cy: JOMHUHAHTHE AWU(EpCHIMjalHEe CeME M YCMEpPEHOCT
Kperama. ['paha je excuepnupana u3 pomana Pycku nposzop parana Bennkuha o6jaBibeHOTr
Ha 00a je3uka.

e pana je ykasuBame Ha CIMYHOCTH M pa3iiMKe Y YIOTPEOW OBHX IJIAroja y CPICKOM U
CHIJICCKOM Ha CHHTaKCHYKOM M CEMaHTHYKOM IuaHy. [ToceGHo he OuTH ckpeHyTa naxma Ha
yaory mnpepukca KOJ Tjarojia y CPICKOM je3WKy W Ha 3Havyema (pasHHX Iiaroia y
CHIJICCKOM jE3HUKY.

Kwyune peuu: Tiarosiu Kpetama, yCMEpeHOCT, npedukcH, GppasHu riaronu, Pycku nposop.

1. YBog

1.1. Tema pana

Kperame je jeana ojJ mnpUMapHMX YOBEKOBHX AaKTHBHOCTH KoOja C€ IIaKo
NEePLUUNKpPA U IEO0 je CBauujer JUYHOT UCKycTBa. Y pany hemo mocmarparu riarose
KpeTama y CPIICKOM je3UKy M HBhUMa SKBUBAICHTHE IJIarojie y CHIJIECKOM je3HKY.
I'maronu kperama Cy jeHa OJ] je3WYKUX YHHUBEp3alidja, OJJHOCHO CBAKH jE€3WK MMa
HAYMHE Ja M3pa3u pa3jInduTe BPCTe KpeTama. KaTeropuja riaroyia Kperama BeoMa
je mmpoka u o0yxBarta BeiauMku Opoj jenmuuina. ,,Glagoli kretanja, u opstem smislu,
su svi oni glagoli koji znace pomeranje, kretanje nekog objekta O iz tacke X u tacku
Y za neko vreme t“ (Vujovi¢, 2009: 9). Ceojy aHanm3y orpaHndrheMo HCKJbYIHBO

! pan je MpoMCTeKao U3 MCTOMMEHOT CEeMHUHApCKOT pajia HAMMCAHOT MOJ MEHTOPCTBOM Mpod. Ip
IIpenpara HoBakoBa m3 mpeamera KoHTpacTWBHa mpoydaBama je3WKa TOKOM JOKTOPCKHX CTYAH]a,
2015. roaune.
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Ha OHE IJIaroje KojuMa je KpeTame OCHOBHA CEMaHTHYKa KOMIIOHEHTa M KOjuMa ce
UMeEHYj€ JbYICKO KpeTame Ha KOITHY IOMONY COTICTBEHHX cHara (Tj. 6e3 mpeBO3HOT
CpelcTBa WJIM ToMarajia) W Koje JOBOAW A0 MPOMEHE MOoJoXkaja LeNor Tela y
mpocTopy (0BOM mpuinukoM Ouhe, makie, u3y3eTH IIIaroii KOju HUMEHY]Y MOKPETamke
caMo JIeJI0Ba Tejla Kao IUTO Cy IIaroiu Maxamu, Kiumamuy UTx.).

VY npBoMm 1emny pana ocBpHyhemo ce Ha gocamalimka HCTPaKUBAka O TIIarojauMa
kperama. [lorom hemo ekcrepnmpaHe riaroje aHaIM3UPATH Ca CEMaHTHYKOT,
CHUHTaKCHUYKOT W JIEKCHUYKOr acriekta. bynayhu nma ce cBako kperame oABHja MO
onpeheHoj myramy, Kao W Ja MOpa UMAaTd CBOjy MOYETHY U Kpajiby TauKy, Hajupe
hemo oxpenuTH a M TTIArOIU W3BOjEHH M3 KOPITyca Y CBOjOj CEMaHTHILHN CaapiKe
KOMIIOHEHTY a0JIaTUBHOCTH (OJIBajamba O]l IIOYETHE TaudKe), aJUIaTUBHOCTH
(mpubnmxaBama 3aBPIHO] TAYKW) WM TEPIATUBHOCTH (Tpecelama JIOKaIn3aTopa
Tj. MOBpIIMHE TI0 K0joj ce Teno kpehe) (Vujovié, 2009: 14). Ocum tora, ckpenyhemo
NaXkby ¥ Ha PEKIHjCKe JOMyHEe OBUX IJIarojia, HApOYHTO HA CIALMjaHE IOITyHE.
[MocmatpahemMo JeKCHYKO 3HaYEHE Tarojia ¥ yTBPAUTH MPEBOJHE CKBUBAICHTE Y
JIBa je3uKa.

1. 2. Kopmryc

I'paha kojy hemo mocMaTpaTn OBOM NPHIMKOM EKCIEPIHPaHa je U3 poMaHa
Hparana Benukuha Pycku npozop, o6jaBibeHor 2007. rogune y usnamy CtyOoBa
KynType, 4dju je mpeBoa Penmana Mejyopa Ha eHriiecku jesuk oOjaBmma 2010.
roguHe wu3gaBauka kyha ['eomoermka. Pagu ce o pomaHy MoOJEpHE CpIICKE
KIGIDKEBHOCTH Y KOM TJIaroJICKA OOJIMIIM M KOHCTPYKIHjE OJAroBapajy yrnorpeou y
CaBPEeMCHOM je3MKy. Ypaljena je TorajHa ekcuepruuja rpahe, a y paay cy
NpeICTaBJbeHH caMo oJa0paHu TMpHMEpHU JOBOJGHHM Jia Ce TNPYXH YBHJ y CBE
NPEBOJIHE €KBHBAJICHTE U CIAllMjaliHE JOIyHE KOje Ce y3 OBE IJlaroje y poMaHy
cpehy. [TocmaTpahemo 50 riarosa o KOjux Cy HOjeIMHH HPEICTaBILEHU jSIHUM, a
NOjeJMHN Ca BHIIE NpHMEpa M3 poMaHa. YKyHHo cy oOpahena 123 mpumepa. Y
TaGenu 1 gat je nperien 3acCTyIJbEHOCTH IJ1aroya 1o rpynaMa y Koje ¢y pa3BpcTaHu
mpeMa JOMUHAHTHUM JudepeHirjaraum cemama. Kao mTo je mpukasaHo, Hajeehu
Opoj Tnarona TpUNaAa TiarojiMMa  KpeTakba |y  YCIPaBHOM  II0JIOXKAjy
(CHHXpOHM30BaHO KpeTame). Y OBy TIpyIly IJaroja CBpPCTaHe cy W npedukcaiHe
u3BeAeHune rnarona uhu. Mako momaBameM mpeduKkca OBH IJIAaroyim Io0ujajy
KOMIIOHEHTY YCMEPEHOCTH, OHM HWIIaK 3aJp’KaBajy OCHOBHO 3HAaYCHE KpeTama y
YCIIPaBHOM IOJIOXKa]y, KOje MMa TJIaroil y \bruxoBoj ocHoBU. Y Tabenu 2 Hanaze ce
nojauu o Opojy riaroia y KOpIycy ¢ OO3MpOM Ha KPUTEPHjYM YCMEPEHOCTH
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KpeTama (IIpU 9eMy cy y 0031p y3€TH IJIaroiii U3 TPyIe ca YCMEPEHUM KPeTamheM U
MOjeIMHU TJIATOJIM U3 TPYIIe TJarojia KpeTama Y YCIPaBHOM IOJIOKAjy KOJH calipike
CEMaHTHUKy KOMIIOHEHTY ycMepeHocTH). Kopiyc Oenexu mpubImkHO jenHak Opoj
npuMepa ca aIIaTHBHO W aOJIaATHBHO YCMEPEHHM TJaroinMa, JIOK jeé OHHX
nepIaTUBHE YCMEPEHOCTH 3HATHO Mambe.

Tabena 1: 3acTymybeHOCT IJ1aroja Mo rpymnama npemMa JOMHHAHTHUM
IudepeHLrjaTHIM ceMaMa

op. | Ilomena riaroma Bbpoj mpumepa [Iponenar
1. I'maromu ycMepeHor KpeTama 23 18,9%
2. ['maronu kpeTama y ycipaBHOM 76 61,5%
TOJI0Ka]y (CHHXPOHHU30BAHO KPETAMHE)
I'maronm kperama y ycrpaBHOM 2 1,6%
noJiakajy (HECHHXPOHU30BAHO
KpeTame)
3. I'maronm 6p3or kperama 11 9%
['maronu kpeTama 0€3 1Hba 3 2,5%
4, I'maronm kpeTtama Harope 8 6,5%
YKYITHO 122 100%

TaGena 2: 3acTymIbeHOCT IJ1arosa Mo rpynaMa npemMa KpUTepujyMy YCMEpPEHOCTH

KpeTama
op. | [lonmena rmaromna Bpoj npumepa IIpouenar
1. | I'maromu abnaTuBHE yCMEPEHOCTH 25 39%

2. | I'maronu annaTuBHE yCMEPEHOCTH 26 40,6%
3. | 'maronu nepiaaTUBHE YCMEPEHOCTH 13 20,4%
YKVIIHO 64 100%

1. 3. [ToueTHe xunoTe3e (OUEKUBAKHA U IIUIHEBH)

b pana je mprkazaTi 3Ha4eHa U yroTpede 3/IBOjeHNX TIIaroiia y CprickoM u
EHTJIECKOM je3uKy. Yka3zaheMo Ha ceMaHTH4YKe KOMIIOHEHTE KOjuMa je yCIOBJhEHA
EKBHUBAJICHI[H]ja TJIaroJia y OBa JiBa je3WKa, Ka0 U Ha CUHTAKCHYKE €IIEMEHTE KOjuMa
ce JoaaTHO ojpeljyje KpeTame, HApOUYUTO HEroB cMmep. 3aHMMJbHUBO hie Outh
MoCMaTpame OJHOCAa NpPeUKCHPAHHUX TJarolia y CPICKOM je3UKy M HHHXOBHX
EHIJIECKUX EKBHBaJIeHaTa, ¢ 003MPOM Ha TO Jia MPEPHUKC Y CPIICKOM je3UKY UYECTO
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HOCH MH(OpPMAIHjy O CMEpy KpeTama, IITO Ce y EHTJIECKOM je3WKYy H3pakaBa Ha
npyraunje HaumHe. Kako mpeduKc yHOCH MPOMEHy y TJIAaroJICKOM BHAY, MTOCEOHO
hemo mocMatpaTu nepdeKTHBHE 1 UMIEPPEKTHBHE I1arosie.

Ouekyje ce MmojaBJpUBak-E€ BHIIE MPEBOIHUX €KBHBAJICHATa 3a CPIICKE TJaroie,
Oynyhu na ce ceMaHTHYKa I0Jba IJIaroja y JBa je3UKa PETKO Moaynapajy y
MOTITYHOCTH, Ka0 U Ja oJabup onropapajyher riaroia y BEIHKO] MEPH 3aBHUCH O]l
KOHTeKCTa. VMcTpaxknBame he moka3aT KOjHu ce TJIaroJd jaBJhajy Kao HajTHITUIHU]jU
1 Haj(PEKBEHTHUjH W KOJHMKO KOHTEKCT yTHYE Ha HHUXOBO 3Hauewe. Mcrahu hemo
KOJIMKO €KBHBAJIeHAaTa y APYTrOM je3WKy MMajy OHH TJIArOJH KOju Cy 3a0eNeXeHn y
HAIlUM [IpUMepuMa , y3umajyhu y o03up mpomeHe y 3Hauemy 0 KOjUX MPHIHMKOM
npeBolema gonazu.

2. TeopujcKkn OKBUPH

2.1. Cpricku je3uk

V3 uMeHHuIy, T7arojl ce cMmarpa OCHOBHOM BPCTOM pE4YH OKO Koje ce
OpraHu3yje pedeHHIa. ,,[ 1aroiam cy peuu KojuMa ce HeKOMe HIM He4eMy 32 H3BECHO
BpeMe MPUIHUCYje KakBa pajba, CTalke WM OCOOMHA, WM ce HhHMa Kasyje Ja ce
Hemro 30mBa“ (CreBanoumh, 1981: 323). Cpero Tamacuh y wmoHorpaduju
Cunmaxca cagpemenoca cpnckoe jezuxa (Ilunep u mp., 2005: 345) maBomu Kako
,»CPIICKM jE3UK CIajia y OHE CIIOBEHCKE je3MKe KOjU €€ OJUIMKYjy TUME IITO CY
cauyBas pasyhen raaroncku cucrem™. OH J1aje Iperiesl CBUX INIarojckuxX 00JIMKa y
CPIICKOM je3UKYy, y3uMajyhu y 003up HUXOBY MOACIY Ha JIMYHE U Oe3JIUYHEe, HAa OHE
ca MHAMKAaTHBHOM U PEJIaTHBHOM JETEPMHHAIIMjOM U Ha OHE KojuMma ce ymyhyje Ha
pedepeHijainy U HepedepeHIINjaTHy paby.

[ToyeBmn on oBe ommTe MOjAeNe TJaroja, MocBeTuhieMo TOCEOHY MaKby
riarojuMa Kperama KOjH, ,,Ka0 W OCTall €JEMEHTH KOjU OIHUCYjy IPOCTOpHE
OJIHOCE, Cnauajy y rpyiy Hajuerihe ynorpeOjbaBaHuX peud, UMajyhu y BUIY 1a je
,IIOKpeT, Kao mpuMapHa (HU3WYKa M BH3YEIHO-IPOCTOPHA II0jaBa, jedaH oOf
OCHOBHHX €JieMeHaTa y Halloj KoHuentyanusanuju csera™ (Cramenkosuh, 2013:
12). Tlumyhu o jesuky u mpoctopy, IIpenpar IMTumep (Piper, 2001) mocetno je
NaXKBY M IIaronrMma kperawmba. OH OBe IJlarosie Jeji Ha OHE KojuMa Ce O3HadaBa
KpeTame y OCHOBHO] CPEJIMHH W OHE KOjHMa Ce O3HauaBa KpeTame BOJIOM WU
Ba3/1yXOM, KOjH HHCY OCHOBHA CpeiiHa YOBEKOBOT kpetama (Piper, 2001: 95).

UckspyunBo rnaronmma kperama nocehena je crynuja [ymanke ByjoBuh
(2009). Ona je mpykniaa YBUA y CEMAaHTHKY TJIarojia KpeTama y CPIICKOM jE€3WKY,
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IbIXOBE JICPUBALIOHE MIPOLIECe U OHOC M3Mel)y Iilarojcke AepruBanije U Iiaroicke
pekuuje. [Iputom mcTrde Aa OmCer riarojia Kperama HHje JIaKo ofpenuTH, oyayhn
Jla je ceMaHTHYKa KOMIIOHEHTa KpeTamha NPUCYTHA KOJI TOTOBO CBUX TJIaroJia KojuMa
ce O3HauaBa BpuIieme paame. OBoM cTyaujoM oOyxaBheHH Cy WCKJBYYHBO TIIArOJIA
KOjUMa ce O3HauaBa JbYACKO KpeTame W KOA KOJHX je YOBEK HOCWIALl KpeTama
(Vujovi¢, 2009: 10). Hcre rnarosie odyxBaruhie u Haimia aHanusa, u3y3umajyhu oHe
KojuMa ce o0erekaBa KpeTame ToMohy IMpeBO3HOT CpencTBa.

CBako KpeTame ce JoKanu3yje y mpoctopy. [IpocTop y KoM ce oJBHja KpeTame
Ha3WBa Ce JIOKAIHM3aTop, a KOHKPETHUjU MPOCTOp y OAHOCY Ha KOju ce onpehyje
npomeHna Mecta jecte opujertup (Vujovié, 2009: 11). Ob6jekar iokamuzamnuje y
HAIlUM TIpUMEpHMa je YOBEK, KOjH je YjeIHO M MHUIMjaTOp KpeTarma, T€ MOXKEMO
TOBOPHTH O Cy0jeKTy Jokanm3anyje. CBako KpeTame Cy0jeKTa JIOKAIH3AIHje OfBH]ja
ce 1o oxpeleHoj myTamy Wik cTa3u (Koja MOXKe OMTH XOPU30HTAITHO M BEPTUKAIHO
nmocTaBibeHa). Takolhe, cBako KpeTame MMa CBOjy IMOYETHY TAa4Ky U Kpajiby TAuKy Ha
MyTamHu, Tj. MECTO Ha KOME C€ KpEeTame 3aBplllaBa, WM KOje je Wb KpeTama.
[Mocmatpajyhu myramy Tena, OQHOCHO CTPYKTYpHE elneMeHTe KpeTama, [. Byjosuh
roBopu o Tpu BpcTe kperama (Vyjovic, 2009: 14): 1. abnatuBHO Kpetambe (cybjekar
JOKaJHu3anyje ce ynajbaBa O] MOYETHE TauyKe KpeTama); 2. aJJaTHBHO KpeTame
(cyOjexar mokanu3anpje ce TpuOIrbKaBa 3aBPIIHOj Taykd KpeTrama) u 3.
MepIaTHUBHO KpeTame (CyOjeKar JoKaau3alyje npeiazy nyTamy).

VY CcpIicKOM je3WKy ce OBaKBa YCMEPEHOCT KpeTama H3paxaBa Npedukcuma.
Kon rmaronma 6e3 mpedukca Hajuemthe He MOCTOjH TpelNCTaBa O YCMEPEHOCTH
cy0jexTa JoKajamu3aiuje, Tj. O MOYETHO] U 3aBpIIHOj Tauku. [loyeTak U Kpaj KpeTama
MOTy OWTH M3pa)KeHH PEKIMjCKOM AOIyHOM. Ha MecTy pekmmjcke JOmyHe y3 OBe
riarojge Mory ce Hahm oOjekarcke omyHe (IUPEeKTHH W WHIUPEKTHH O00jeKarT),
JIOITyHE JIPYIITBAa M CPEJICTBA, KA0 W CHAlWjalHe W TeMIIOpalHe AomyHe. [aronn
KOJ Kojux je mpedukcoM oapeheH cMmep Kperama (HIp. aOlaTUBHOCT) y HEKUM
nmpuMeprUMa MOTY JIOOMTH PEKIUjCKY JONyHy KOjoM ce ojpehyje KpeTame y
CYIIPOTHOM cMepy (HIp. aJUTaTUBHA yecMepeHocT). MehyTim, npaBor Heckiiazia oBJe
HEeMa jep CBaku NpepHUKCUpPAHHU IJIAroj MOpa y HIMPEM KOHTEKCTY MMaTu onpeleHy
MOYETHY Ta4yKy KOJ aOJaTUBHUX, Tj. 3aBPIIHY TAYKy CBOT KpeTama KOJ aJJIaTUBHX
rjaroJa.

OcuM mpemMa CTPYKTYpHHM elIeMEHTHMa KpeTama, OBH TJIaroJid MOTY OWUTH
K1aCH(UKOBAHK U MPEMa JOMHHAHTHHM Au(EePEHIMjaTHIM CeMaMa, Kao ITOo Cy:

2'y oBoMm ciydajy ociormhemo ce Ha Tozerny Kojy xaje Jymanka Byjosuh (2009: 36).



16 Camwa M. Bpoap

1. HauWH KpeTama: a) ycIpaBaH IOJIOXKaj, CHHXPOHMW30BaHO, IpaBehu kopake; 0)
ycTpaBaH TOJI0Xaj, HECHHXPOHHU30BAaHO, OTEXAHO KpeTame; 2. Op3uHa KpeTama; 3.
JUPEKTUBHOCT KpeTama: a) AUPEKTUBHOCT —; O) JUPEKTHUBHOCT +;4. MPEBO3HO
CPEIICTBO: a) KUBOTHHA;0) BO3WIIO WIIM MTOMONHO CpencTBO; 5. MyTama KpeTama —
Harope.

'maronuma kperama mocBeheHa je W JOKTOpcka auceprandja Jlymana
CramenkoBuha [ 1aeonu byockoe Kpemarsa y CPRCKOM U eH2AeCKOM Je3UKY ) CEEnLILY
koenumuene cemanmuke (2013) y Kojoj je ayTop MPYXHO CBEOOyXBaTaH IPHKA3
3HaUeHka M yMmoTpede riarosia Kperama y OBa JBa je3uka. HberoBo mcTpakuBame
HUje 00yXBaTHIIO caMo JOCIOBHY, Beh n MeTadopHiKy yrmoTpedy OBHX Ii1aroia.

2.2. Enrnecku je3uk

Melhy 3Ha4ajHUM CTyaWjaMa O IJIarojMMa HalMCaHHM Ha CHIVIECKOM je3UKy
u3aBaja ce BeHuiepoBa y k0joj ce naje mojena riaroja Ha 9eTUPH TPyIe: Taroie
aKTUBHOCTH, CTamba, ocTBapema u gocturayha (Vendler, 1967). O meroBoj moaenu
rJ1arojia, OCBpPHYBIIIU c€ TIOCEOHO Ha TPH OCHOBHA CEMaHTHYKa O0elexja Tiaroia —
CTaTHBHOCT, TEIMYHOCT U Tpajame, numie u [Ipenpar Hosakos (2009).

V kwu3u A Grammar of Contemporary English (Quirk, 1972) nar je omncexan
nperiea TIArojCKuX OONMKa M HUXOBUX JOMyHAa Y EHIVIECKOM je3HuKy. KBepk
NyHO3HAa4YHE TJlaroje ey Ha JAWHAMUYHE M CTaTUYHE, NPU YeMy y JHHAMHYHE
riarojie yOpaja rjiaroje KojuMa c€ HWMEHYjy aKTUBHOCTH, IPOILIECH, TEJICCHU
ocehaju, TpansuTuBHHM pgorahaju W TpeHyTHE paame, a y CTaTUYHE TJaroJyie
MEePUENTUBHE U peNIallioOHe Tiaroyie. [ aroim KpeTama yiaa3e y JOMEeH TUHAMUYKHX
riaroa.

Jenan on HajoOyxBaTHMjUX IpUKa3a Iiaroja Kperama jana je ber JleBun y
crymuju English Verb Classes and Alternations (Levin, 1993). Ona rnarone
KpeTama, IpeMa CEeMaHTHYKOM KpUTEPHjyMy, Jeld Ha ceiaM rpyma. buTHu
eJIEMEHTH y TOJIENI KOjy OBa ayTOpKa JIaje Cy YCMEPEHOCT KpeTama (C akleHTOM Ha
MOYETHO] W 3aBPIIHO] TAYKH KpeTama) U HauMH Kperama. OHA Tiaroiie KpeTama
nemn Ha cnenehe rpyme (Levin, 1993: 263-270): 1. I'maromu HHXEpEHTHO
ycmepenor kperama (Verbs of Inherently Directed Motion) — rimaromu ycmepeHor
KpeTama, KOjHU Yy CBOjOj CEMaHTHIIM caJipke o0elexje YCMEpPEHOCTH, YaK M OHJa
KaJia TIOYeTHA WM Kpajiha Tauka HUCY HarjameHe. buma ce He mpernmsupa Ha4uH
Kkperama. 2. 'maromm ojracka (Leave Verbs) — rmaronmm kojuma ce o3HavaBa
HAIYIITalke MOYETHE TauKe, KOja y PeUCHHUIM MMa (PYHKIIN]Y AUPEKTHOT o0jekTa. 3.
I'naronm xojuma ce u3paxxaBa Ha4uH Kkpetawa (Manner of Motion Verbs) — rnaronu
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KOjHU caJipike CEMaHTHYKY KOMITOHEHTY KOjOM ce ofipelyyje HauuH KpeTarma, ajil He U
yemepenoct. OBne cnianajy: a) imaromu korpibama (Roll Verbs) — rmaronu kojuma
ce o0erexaBa KpeTame o0jekaTa, U Ydju cMep ce oapehyje Tek momyHoM. bynyhu na
ce ’UMa He 03HadaBa JbYJICKO KpeTame, OBH TIaroyiv Hehe OWTH 3HAYajHH y HalleM
uctpaxusamwy. 0) ['maromau Tpuarma (Run Verbs) — riaronu koju npenusupajy HadnH
KpeTama, a HE HEroBy YCMEPEHOCT, U koju y Hajeehem Opojy mpumepa umajy
objekar nokamu3anuje c obemexjem xuBo +. 4. I'maromm kpertama momohy
npeBosHor cpencrBa (Verbs of Motion Using a Vehicle) — rmaronu kojuma ce
o0enexaBa Kperame moMohy IPEeBO3HOT CPEACTBA, a KOjeé OBOM MPHIMKOM Hehemo
nmoceOHO pa3MmaTpaTH, Oyayhu ma HHUCY A€o Haller WCIMTHBama. 5. [ maromu mmeca
(Waltz Verbs) - rmaronm KojuMa ce y EHIJIECKOM j€3WKy HMMEHY]y H3BOhema
pa3nMuuTUX BpcTa miecoBa. 6. Imaromm romema (Chase Verbs) — tpansutuBHH
TJIaroJIM KOjuMa ce 03HavaBa Jia cyOjeKaT JIoKaiau3aluje cieau obdjekar. 7. [maronu
npare (Accompany Verbs) — riaronau koju moapasymeBajy jaa jeaHa ocoba BOIU
WU TIPATH APYTY OJ je[HE 10 APYTe TauKe Ha ITyTarbH.

3. AHajM3a Kopiyca

Cnenehu knmacudukaiyje riarojiia Koje je MOHyAMJIa CpICKa W CHIJIECKa
JIUTEpaTypa, mIpuMepe 3adeliekeHe y HalleM KOpIycy noaennhemMo Ha miecT rpyna,
y3umajyhu y 003up mpe cBera ceMaHTHYKE KOMIIOHEHTE — YCMEPEHOCT KpeTama U
HauYWH KpeTama. JJepuHnipje cBUX raaroia npeysere cy U3 JBa peuHuka — Peynuxa
cpnckoxpsamckoea Kivudicesnoe jesuxa Martune cprcke (y gassem Texcty PMC) 3a
cpucku u Oxford Learner’s Dictionaries (y mammem tekcty OALD) 3a enriecku
JE3UK.

4. I''maroJin ycMepeHor KpeTama

4.1. AbnaTuBHa YCMEPEHOCT

a) beorcamu

Y PMC nanazumo BuWille 3HAauY€Ha Tiarona Oexcamu. AOGIATHBHO 3HAUYECHE |
JIOMHHaHTHO y CBUM Jie(pUHHUITjaMa OBOT TJIAroJia, 0K Heke JeQUHUIUje Kao OUTHY
CEMaHTHYKy KOMIIOHEHTY OBOTI TIJarojla WCTHYy ,,0p3uHy” H ,yaajbaBambe O
omacHocTH . JlepuHnLMja Koja oroBapa riaarojiMa U3 Haller Kopiyca jecTe ,,0p30
OJUTa3WTH, YAaJbaBaTH CE€; YKIIAmkaTh ce Op30 OJf OMACHOCTH; YKIIAHhAaTH C€ O
cTpaxa“. YV mpuMepruMa Ha eHTJIecKoM jesuky cpehe ce rmaron to flee. OBaj rimaron
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“Ma CIMYHY CEeMaHTHKY, IITO BHAUMO Yy neduHUImju ,to leave a person or place
very quickly, especially because you are afraid of possible danger”. Y mpBom
npuMepy je crnanujarHoM AomyHoM y + Nay y cprckom, Tj. t0 + N y eHrimeckom
MCTAKHYTa KpPajEba TauKa IyTarse, 1OK j¢ MOYETHA MO3HATA U3 KOHTEKCTa’,

1. a) I onda, u vreme Informbiroa, Radoje Lalovi¢ bezi u Madarsku. (131)

0) And then, during the time of the Informbureau, Radoje Lalovi¢ fled to
Hungary. (155)

Jpyru u3aBojeH npuMep nokasyje MoryhHocT npeBolema riarona nodehiu jour
JeIHUM €HIJIECKHM TIJIarojioM. Y OBOM CIy4ajy HWCTaKHyTa j€ CEeMaHTHYKa
KOMITOHEHTa ,,yKJIamarba, n3berapama’ (omacuoctn). Cpehiemo rmaron to avoid ca
3HaueweM ,to keep away from somebody/something”. Ocoba kojy cy0jekar
JoKanu3anyje n3berasa, yjeJHO U MMOYeTHA Tadyka KpeTama, onpeleHa je TeHuTuBoM
C TMpPemIoTOM 00, OJAHOCHO WUMEHHWIIOM 0e3 Mpeajiora y €HrJIecKoM y (YHKIHjU
JTUPEKTHOT 00jeKTa.

2. a) ...od takve Zene valja bezati. (27)

0) ...and such woman should be avoided. (32)

0) nobehu

IlepdexTrBHM nepuBarT Tiarona oOesxcamu 3a0enekeH je y Behem Opojy
npuMepa Hero ocHOBHU Tiaroi. PMC naje Hekomuko neduHUIN]a 01 KOjUX HAITUM

npuMepruMa OAroBapajy ,,rpuchu yrehn, msmahu®, ,,CKIOHHTH ce Ha IPyro MecTo,
npebehu’ u ,,momahu ce, ynajbuTH ce 'y HeKOM cMmepy. Y HajBehem Opojy mpumepa
Ha CHIJIECKOM je3HKy Hanazumo riaron to flee.

Kopmyc Genexxu aBa mpuMepa y KojuMa je JOMHHAHTHO a0JIaTHBHO 3HAUEH-C,
TIOK je obenexje ,,0p3nHa“ Mame ncrtakHyTo. Kpajma Tauka Kperama je y nmpuMepy
3o6enexena KoHCTpyKuujoM y + Na/ t0 + N, 0K BeHOr mpenusupama Hema y
npumepy 4.

3. a) Nerinin verenik pobegao je u Italiju. (18)

0) Nerina’s fiancé had fled to Italy. (22)

4. a) Pitao sam se zasto bi neko ko je pobegao odlucio da se javi. (18)

0) I wondered why someone who had fled would decide to call. (22)

Y HapeaHOM TpuUMeEpy j€ KOMIIOHEHTa ,,0p3uHA 3HATHO W3PaXKEHH]a.
OnpenuMirHa Tauka je uckazaHa KOHCTPYKIHjoM y + Nay/ into + N.

5. a) ...povijena repa pobedi u grmlje. (54)

Sy pany he 6utu xopunthene cienehe ckpahenune: N - umennia, Nge, - UMeHHIa Y TeHUTUBY, Npg -
UMEHUIA y 1aTUBY, Nay - IMEHHIIA Y aKy3aTHBY, N|ng - HMEHHUIA Y HHCTpYMeHTay, N| o - IMEHHIA Y
nokatuBy, Adj - npuzes.
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0) ...fleeing into the bushes with his tail between his legs. (64)

IMopen riarosna to flee y kopmycy je mocBemoueH u riaroi OJIUCKOT 3HAYCHA —
to run away (,,to leave somebody/ a place suddenly; to escape from somebody/ a
place®).

6. a) A ja nisam pobegao ni te no¢i, ni sledece. (22)

0) 1 did not run away that evening, or the next. (26)

B) yoasmumu ce

OCHOBHO 3HAYCH-E OBOT TJIaroiia je ,,0Tuhu, yKIOHUTH ce; oamahu ce, 0ABOjUTH
ce, OJIakJIe jaCHO BUIAMMO HMCTaKHYTO 00€JekKje abIaTUBHOCTU. Y HAIEM MPUMEPY
My ojAroBapa eHrjiecku riaroi to withdraw ca Bpio cauyHHM 3HauemeM ,,[0 move
back or away from a place or situation®. IToyeTHa Tauyka myTame HHje HCTaKHYTa,
aJH je TI03HaTa U3 KOHTEKCTa.

7. a) Moj prijatelj se udaljio. (53)

0) My friend withdrew. (63)

Kao exBHBasIeHT OBOM IJ1aroiy, y Kopmycy cpehemo u enriecku riaroi to walk
away ca 3HademeM ,,t0 leave a difficult situation or relationship, etc. instead of
staying and trying to deal with it“. ¥ mpumepy 8 Takolhe He Hama3UMO HCTUIIAEHE
MOYETHE Tauke, aau cpeheMo MpUIIOHIKy oapendy cnopum kopakom/ at a slow pace
KOjOM ce ucThue Op3uHa KpeTama Mamba 0] yoOudajeHe.

8. a) Dok se kasnije sporim korakom udaljavao, doziveo je kretanje pustom
ledinom kao kadar filma koji je u tom ¢asu poceo da se snima. (83)

6) As he walked away later at a slow pace, he experienced his movement
through the wasteland like a scene in a film that he had begun to make at that
moment. (98)

T) ynymumu ce

Peunnuka neduHuIMja raroyia ynymumu ce TIacH ,,liONM y HEKOM MpaBIry™,
OJIaKJIe CE BUJM OJ[BAjarbe O] TOUETHE TAYKE KPETamba.

9. a) Gde god da se uputim, uvek je to isti spot. (37)

6) Wherever | go, the ad is the same. (45)

Vhorpebom rnaroia t0 g0 Mame je HCTakHYT CMep KpeTama, IITO je
pasymsbuBo Oynyhu ma ce y OBOM NIpHMeEpy paaud O KpeTamy Y Ppa3InduTuM
npaBlUMa, OJHOCHO O TIOHABJbAKY KpeTama. M3 WCTOr pasjora modveTHa WU
3aBpIIHA TauyKa Ha IyTambH HUCY oapehene.

VY npyrom npumepy KpeTame je oapel)eHuje U IIIaroi ynymumu ce MPEBeIeH je
rinarojiom to head ca 3nauemem ,,t0o move in a particular direction®. Osaj riaron
CaJIp’KU UCTE CeMaHTHUYKE KOMIIOHEHTE Kao TJIarojl ynymumu ce, Maja, y3umajyhu y
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003Up NPETXOAHHU MPHMEP, MOKEMO 3aKJBYUUTH Ja TJIATOJ YAYymumy ce uMa HeIlTo
mmpe noJee yrnorpebe. [lpaBar y koM ce cydjexar mokanmzanuje kpehe o3HadeH je
JIATUBOM C TIPEIOTOM npemd, OJJHOCHO MIMEHHIIOM ¢ mpeuiorom toward.

10. a) ...i kada sam kasno uvele izaSao kradom iz kuce i uputio se prema
motelu, drhtao sam. (47)

6) ...and when I stole away from home late that evening and headed toward
motel, | was trembling. (56)

Il) ycmepumu ce

IIperxomHoM TiIarody BeOMa je CIWYaH THaroyi ycwmepumu (ce) KOjU je
JnepuHUCaH Kao ,,yIyTHTH, OAPEIUTH, ONPEACTUTH Y M3BECHOM TpaBIly, K HEKOM
by U CIL. Y mpumepy Ha eHrieckoM cpehiemo riaron to start over ca 3HauemeM
,10 begin again®, xojuM je MCTaKHYTO BHINCKPATHO 3alOuYHibambe paame. L[ubHa
Tavka oapeheHa je JaTHBOM ¢ TPEAJIOrOM Kd Tj. UMEHHUIIOM € Tpeasiorom to.

11. a) ...kako sam se jedne veceri tri puta usmeravao ka njenom stolu... (53)

0) ...how I started over to her table three times... (63)

4.2. AnnatuBHa yCMEPEHOCT

a) npubaUNCUMU Ce

I'maron npubnusicumu ce TUNMYHU je TIPENCTAaBHHUK TIAroia ca oOenexjeM
aJUTaTHBHE YCMepeHOCTH. ['nmaron 6nuswcumu ce, Ol KOT je M3BEICH, Y CAaBPEMEHOM
je3uKy ce peTko Moxke 4yTH. OBUM IJIarojioM O3HavaBa Cce JIoJla3aK CacBUM OJH3y
3aBpIIHO] Ta4KH Kperama. OnroBapa My, y HalleM NpUMEpY, SHIJecKu riaron to
come y3 mpwitor close, kojuMm ce wcTHue Gnu3WHA OApeaUInHOj Tauku. CaM IHJb
KpeTama onpeheH je MHIUPEeKTHHM 00jeKTOM y NaTHBY, OJHOCHO KOHCTPYKIIH]OM
3aMeHUIIe ¥ npeiora {0 y eHIJIECKOM je3uKy.

12. a) Priblizila mi se... (47)

6) She came close to me... (56)

0) epamumu ce

I'maron epamumu ce je nedpunucan kao ,,iolin Hatpar, nohin oHaMO OJaKje ce
nouwto“. Pagu ce, gakie, 0 riaroiy ¢ aJJIaTUBHUM 3HaYCH-EM, IIPH YEMY je TayKa Ha
MyTamH KOjoj ce cy0jekat mpuOIrKaBa yjelHO U TauKa ¢ Koje je KPeHYo.

[IpBux mect npuMepa nokasyje aa je Hajuemhu eKBUBAJICHT TJIAr0ly 8pamuimu
ce y eHTIIECKOM je3uky riaroi to return (,,to come or go back from one place to
another). V mpumepruma 14 u 16 mecto ka koMme ce kpehe cybjexar okaau3anmje
O3HAYEHO j€ KOHCTPYKLUHjOM C MPEIJIOTOM ) W aKy3aTHBOM Yy CPIICKOM, Tj.
UMEHHUIIOM C MPeJUIoroM t0 y eHTIIECKOM je3uKy. Y ocTaia JBa MpuMepa OJpeInIIHa
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TadyKa je mo3HaTa u3 KoHTeKcTa. Y mpumepy 13 cpehemo mMeHHIly yMeCTO Tiaromna y
EHTJIECKOM E3HKY.

V npumepy 17 koHcTpykimjoM U3 + Ngen, Tj. from + N HaBezneHo je MecTo koje
cy0jekar JoKkaim3alyje HamyITa, JOK jé MECTO KOM ce MpHOIMmKaBa IO3HATO U3
koHTekcta. C apyre cTpaHe, y npuMepy 18 HHje UCTaKHYTO MECTO C KOT je KpeTame
3amoueTo, Beh je MMEHWIIOM W TpPUACBOM Y HWHCTPYMEHTAly, OJIHOCHO
KoHCTpyKItrjom along + N, obenexena myTama KojoM ce Teio kpehe.

13. a) Kada bi se vratio, suo¢avao se sa prazninama. (23)

6) Upon his return, he was faced with gapes. (28)

14. a) ...pa sam se vratio u Beograd. (30)

0) ...so I returned to Belgrade. (35)

15. a) ...i da se vratim istog dana. (34)

0) ...and to return on the same day. (41)

16. a) Klara se pre pet godina vratila u nas grad... (52)

0) Klara had returned five years before to our town... (62)

17. a) Mi se sad vracamo iz diska u kojem sam te upoznao, rekao sam. (54)

6) Now we’re returning from the discotheque where | met you, | said. (65)

18. a) ...vracao sam se istim putem nazad... (61)

6) ...I returned along the same road... (72)

V jemHom mpumepy 3abenexen je riaroin to get back (,,to return, especially to
your home®). CnarujasHom KOHCTpyKIHUjoM ca + Ngey WM oarorapajyhiom
koHCTpyKItjom from + N o3HadeHO je MecTo modyeTka KpeTama, JOK Ce MECTO Ha
koM he KkpeTame OWTH 3aBpIICHO (M ca KOI' je MPUMApHO 3aloyeTo) OTKpHBA
3axBasbyjyhu kontekcty. Ocum Tora, riaron to get back ce, kao mro nedununmja
roBopw, Hajuenthe yrmorpedspaBa ja Ou ce 03HAYHO TOBpaTaK Kyhu.

19. a) Kada bi se vratio sa pijace... (45)

6) When he would get back from the market... (54)

B) crmufiu

I'maron cmuhu (,q0hu, mnpucnern Ha ozapeheHo MecTo™) moapaszymena
JOCTH3abe 3aBpIIHE Tauke KpeTama. Onrorapajyhu eKBUBAJICHT y EHIVIECKOM
jesuky je ramaron to arrive (,,to get to a place, especially at the end of a journey*).

20. a) Kada smo oko devet sati uvece stigli u jednu od vila... (53)

0) ...when we arrived around nine o’clock at vila... (63)

21. a) Stigao je na stanicu minut uo¢i polaska autobusa. (60)

0) He arrived at the station a minute before the bus left. (71)
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VY npBa aBa npumMepa cpehemo riarosn to arrive. Y npeom npumepy y QyHKIHjH
JIOITYHE je aKy3aTHB C MPEUIOTOM y, OJTHOCHO C MPEJUIOTOM Ha Y ApyroM mnpumepy. C
JIpyre cTpaHe, y EHIJIECKOM je3WKy y o0a ciy4yaja Hajga3uMo mpeajor at c
UMCHUIIOM.

I'maronm to get je jeman oj riiaroiia ca Hajpa3BHjCHUjOM MOJHCEMHjOM Y
EHTJIECKOM j€3WKY, IITO je M pa3ior 300r Kor ra cpehemMo Kao eKBHBAJICHT IIaroiy
cmuhiu. Y oBOM ciy4ajy riaroi to get uMa 3Haueme ,,to arrive at or reach a place or
point®. ¥3 mera ce Hanasu npwior here, 10K y IpuMepy Ha CPICKOM je3HKY IJIaroi
HEeMa HUjeJIHY BPCTY JIOMYHE.

22. a) Dok mi stignemo, i drvece ¢e porasti. (16)

0) By the time we get here, the trees will have grown tall. (19)

[locnenmu mpuMep HyAHM jOII jegaH TPEBOAHM eKBHBajeHT. bymyhum ma ce
KpeTame Yy OBOM IMPHMEPY OJBHja MyTamkOM CTaH — MPOCTOp BaH cTaHa — CTaH,
pa3ymMJbHBO je IITO je mpeBoawian oxabpao rmaroi to return. Kpajma Tauka
KpeTama HCKazaHa je KOHCTpyKiujoM y + Nag y cprckom, ognocHo to + N y
CHIJICCKOM jE3HKY.

23. a) ...posle pola sata stizala je u stan sva zadihana... (66)

0) ...half an hour later she would return to the apartment huffing... (79)

5. 'marosm kpeTama 6e3 nnba

[naronu oBe rpyme o3HauaBajy KpeTame y pasiuduTAM CMEPOBHMa M
npaBnuMa, 0e3 jaCHO MCTaKHYTOT [MJba, MOYETHE WIIM 3aBpIIHE TadyKe IyTame. Y
KOPITyCy HaJla3MMO MOTBP/E /IBa OBaKBa IJIaroia.

a) rymamu

Peunnuka neduHmMIMja oBOr Tiarona ,.uhum 0e3 nuIba,TymMapartu’ moTBphyje
HCTOBY TPUIIAJHOCT HaBeneHoj rpynu. Exriecku rimarosi to wander cBpcraBa ce y
ucry rpymny. Jlebunucan je kao ,,to walk slowly around or to a place, often without
any particular sense of purpose or direction®, Te BUIUMO Ja OCUM [IIWJb -] UMa H
KOMITOHEeHTY [Op3uHa -], Kojy He cpehemo kon cprckor rimarona. Y mnpumepy 25
jaBJba ce JIOMyHAa y MHCTpyMeHTay (pestanskim ulicama/ the streets of Pest), KojoM
j€ Tper3upaH JOKAIN3aTOp KpeTarmba.

24. a) .kada je, izaSav$i da kupi cigarete, dugo lutao trazeci otvorenu trafiku.
(100)

0) ...when, going out to buy a cigarettes, he wandered for ages looking for an
open newsstand. (118)
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25. a) Izgubljen, lutao je Rudi pestanskim ulicama... (167)

6) Lost, Rudi wandered the streets of Pest... (199)

0) mymapamu

PMC oBaj rimaron objammana kao ,,uhu 6e3 oapehenor nunspa, 6a3aru, ayTatu™.
N3 peunnukux aeduHMIMja mpuMelyjeMo Aa Cy TIaroiu Jymamu W mymapamu
BpJIO CHHOHHMHUYHH. Y €HIJIECKOM jE€3WKy jaBjha Ce KOHCTpyKmuja 10 go on
wandering, a y garoM MOpuUMepy JIOKaaH3aTop je MpeACTaB/baH HMCHHUIIOM Y
MHCTpYMEHTaITy (Stanom), oJHOCHO KOHCTpYKuujoM about + N.

26. a) On je i dalje kao izgubljen tumarao stanom... (142)

0) He went on wandering about the apartment as if lost... (169)

6. [1arosm KpeTama y yCpPaBHOM I0J102Kajy (CHHXPOHH30BAHO KpeTame)

OBoM rpynom riarona oOyxBaheHu cy CBM OHM IJIaroyid KOjuMa ce O3HadyaBa
CHHXPOHHM30BAHO KpETame, y YCIPABHOM IOJOKajy MOMONY COICTBEHHX HOTY.
HajTunuunuju mpeacTaBHUIM OBE TPyNE Cy TIIarond ufiu U xooamu y CPIICKOM,
OJTHOCHO HUXOBH ekBHBajeHTH 10 g0 u to walk y enrmeckom jesuky. ITopen oBa iBa
riaroja, y OKBHpPY OBe TIpyme mocMatpaheMo W TJiaron kpemamu ce, KOJH je
XHUIIEPOHUM 3a CBE OCTaJIC TJIaroJie KpeTama, Oyayhu fa je ieroBa cCeMaHTHKA ,,0UTH
y HOKPEeTY* YKJby4eHa Y CEMaHTHKY OCTaJIMX TJIaroa.

a) kpemamu ce

I'naron xpemamu ce je pediiekCUBHA BapujaHTa Iiiaroja Kpemamu, KOju UMa
Behu Opoj 3Hauewa. PeduiekcuBau rnaron je y PMC nedunucan xao ,,MakHYTH ce C
MecTa, NMOMakHyTH ce”. Pagm ce o riaroly ¢ ONIITUM 3HAYEHEM KpeTama,
noMepama Tella ca jeJHOr MecTa Ha Jpyro. YmpaBo 300r TOra OBaj IJIaroi je
HaJpeheH octaimM riaroquMa Kperama M o0yXBaTa CBE OCTaje Ipyle TJaroJja.
»HalnpeheHn NojMOBH IO TpaBHIy MMajy MamH OpOj CEeMaHTHYKHX oOelexja 3a
pasnuky ox noapehennx, a mupu n3dop m3paxajanx moryhunocru* (Byjosuh, 2010:
41). Hamm npumepu 1mokasyjy Ja ce 0Baj rjaroj 3aMemyje pa3InyuTHM CHIJIECKUM
rJIarojuMa, ITO FOBOPHU O YOIIITEHOCTH HErOBOT 3HAYCHA, YCIOBJHEHOT MambUM
OpojeM ceMaHTHUYKHX 00elexja.

Jenan on Moryhux ekBHBaJeHaTa riaroyia Kpemamu ce je riaron to move, ca
Takol)e BeoMa yOINIITeHUM 3HadewmeM “to change position”. Koncrpykuujom U svim
pravcima/ in all directions marnamieHo je mocrojame BHINE Tadaka Ka KOjuMa Ce
cyOjekar yiokanu3aiuje kpehe.

27. a) Kreéem se u svim pravcima. (17)
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6) I.move about in all directions. (19)

Y HapegHoOM mpuMepy OecHpeUIOIKIM WHCTPYMEHTAIOM Tj. KOHCTPYKIIHjOM
about + N UCTaKHYT je JIOKaJIN3aTOp KOJUM C€ KPETamke OJ[BHja.

28. a) Kretao se prostorom kao da nesto trazi. (142)

6) He moved about the room as if he were looking for something. (168)

Ocum rnarona to movekopmyc Oenexu u riaroa to head ca 3mademem “to
move in a particular direction”. OBaj rmaron nma o0esexje yCMEpeHOCTH, Te j& THME
IErOBO 3HAYCH:E HEIITO CYXCHHjE Yy OJHOCY Ha riaroy 0 move. Y HapeqHUMM
npruMepuMa ynorpeba OBOT Ijiaroja Kao €eKBHBAJIEHTA IVIaroily Kpemamu ce Moryha
je jep Cy W CpICKM TJaroid XoOWIM KOMIIOHEHTY YCMEPEHOCTH 3axBasbyjyhm
nonyHama U smeru glavne ulice/ toward the main street u u pravcu Ostrvice/ toward
Ostrvica, kojuma je oapeleHa kpajia Tauka ImyTarme.

29. a) Pijani i veseli, kretali su se u smeru glavne ulice. (165)

6) Drunk and happy, they headed toward the main street. (196)

30. a) ...kretao sam se u pravcu Ostrvice... (47)

6) ... would head toward Ostrvica...(56)

HepednexkcuBry ¢opmy rtnaroma HamazuMmo y npumepy 31, rme ce Kao
MIPEBOHY SKBUBAJICHT jaBJba riiaron to go.

31. a) ...i odmah je kretao natrag. (46)

0) ...and would immediately go back. (54)

0) xpenymu

I'maron xpenytu PMC nedunume kao ,ohu, ynmytuta ce“. Y mpumepy Ha
EHIJIeCKOM je3uKy kopuiiheH je rmaron to go (“to move or travel from one place to
another ), jenan off HajTUIIMYHHUJUX TJAroJia KPeTama Y CHIVIECKOM je3UKy U jellaH
0]l TJ1aroJja ca HajIIupUM CEMAaHTUYKHM MOJBEM.

32. a) Vreme je da krenem. (22)

0) It was time for me to go. (27)

I'maron to head jaBiba ce ka0 APyrH eKBHBAJICHT TJIarojia Kpewymu. Y mpuMmepy
33 oapelhen je moxanmszarop ayk Kojer ce kpehe cybjekar mokamusarwje (glavnom
ulicom/ down the main streat). ¥ npumepy 34 ucrakHyT je cMep KpeTama, KOjH je
o0eJexeH KOHCTPYKIHjoM JI0 + Ngen 0JTHOCHO down to + N y €HIJIECKOM je3UKy.

33. a) ...krenem glavnom ulicom... (34)

0) head down the main streat... (41)

34. a) ...i jednog ranog jutra krenuli bismo do Zeleznicke stanice Si¢evo... (50)

0) ...and early one morning we would head down to the train station Sicevo...
(59)
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IMocnenmu je 3abenexen rmaroa to leave ca 3nademem “ to go away from a
person or a place”. YnorpeOy OBOT riarojia ycjioBJbaBa HCTHIAFh€ TIOYETHE TadKe
KpeTama (cranujaiHa reHuTuBHa KoHCTpykiuja 0d Debrecina/ mupextHn oGjexar
Debrecen), a 3atuMm u 3aBpIIHa Tadka KpeTama (HaTHB ¢ TpemaoroM npemal
UMEeHHIA ¢ Tpeyiorom for).

35. a) ...kada krenem od Debrecina prema Ukrajini... (34)

0) ...when I leave Debrecen for the Ukraine... (41)

B) uhiu

WNako je THUMMYHM TPENCTaBHUK CBOje Tpyme, y HameM KOpIyCcy HHje
3a0enekeH BeIMKUM OpojeM mpuMmepa. JlociaeqHM TNPEBOJHH CEKBUBAJICHT Yy
EHIJIECKOM jE€3HMKY je riiaroi t0 go. Y CpIICKOM je3uKy OBaj IJIarojl je HECBPIICHOT
BAJa (32 pasnmUKy OJ CBOjUX TNpedUKCATHHX H3BEACHHIA), a y o0a je3uka
Henpenasad. Kopmyc ra 6enexu y cienehuM npumepuma:

36. a) Eto, u ovom ¢asu barem hiljadu ljudi ide da kupi stolicu... (29)

6) Right at this moment at least thousand people are going to buy chairs... (34)

37. a) Ovom ulicom sam ¢etiri godine svakog jutra iSao U gimnaziju... (54)

6) I went down this street every morning to the high school... (64)

I'maron whu y CBOjOj OCHOBHOj CEMaHTHIIM HE CaApXH WHPOpPMAIH]y O
YCMEpEHOCTH KpeTama. MeljyTuM, cMep KpeTama Moxe OUTH ojxpeheH peKiujckom
JONYHOM Kao y npuMepuma. Y TpuMepy 36 yMecTO CHalujaHOM IOITYHOM,
HAMEPHOM KJIay30M je HCKazaH IIHJb KpeTama. Y Tmpumepy 37 JoKamu3arop je
MCKa3aH MHCTPYMEHTAJIHOM KOHCTPYKIIHjOM Y CPIICKOM je3HKY, JIOK je IIHJb KpeTama
UMeHOBaH KOHCTPYKIMjoM y + Nak Tj. t0 + Adj + N. V nocrnenmem npumMepy He
HarjiamaBa ceé yCMEepeHOCT JollyHama, Beh y3 rmaron cpehemo mpwior Hukyoa Tj.
anywhere.

38. a) ...i zato je mozda bolje nikuda ne iéi... (65)

0) ...and so maybe it is better never to go anywhere... (77)

Y okBupy aHanu3e miarojia ufiu mocmaTpaheMo W HeroBe mnpeuKcaiHe
W3BEJICHUIIC Y CPIICKOM je3MKYy W HKUXOBE CKBHUBAJICHTE y €HrJIecKoM. [lofaBamem
npedukca riarony ufiv U3BeACHU Cy OpOjHHU IJIarojiM CBPLICHOT BHIA, 0] KOjUX CY
JasbuM MOp(QOoJIOmKUM MyTeBUMa W3BoheHH HecBpieHH mnapmand. [lopea Tora,
npeHuKCcOM je JoiaTa HOBa CEMaHTHYKa KOMIIOHEHTa OBHM IJIarojuMa, Koja jaaje
UHPOpMAIHjy 0 BUXOBOj yeMepeHocTu. MeljyTuM, u nopel 1o0Hjama KOMIIOHEHTE
YCMEPEHOCTH, OBH TJarojiM HHCY W3TyOWIH 3HAueHhe KpeTama y YCIHpaBHOM
THI0JIOKA]y, T UX 3aTO OCMAaTpaMo y OKBHpY OBe Tpyre. [Ipedukcante n3BeaeHue
riarona uhu nojenuheMo Ha JiBe MOATpyINe — aOlaTHBHO yCMepeHe W aJIIaTUBHO
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ycmepeHe mpedukcamHe wu3Bedenwmne. Ocum  Tora, wu3ABojuheMO ©  OHe
npeuKCHpaHe ri1aroiie KoJ KOjiX ce NCMoJhaBa 00erIek)e IepIaTHBHOCTH.

7. AGIaTHBHA YCMEPEHOCT

1) uzahu

HecBpiienn BHICKM Tapmak OBOT W JPYTHX TJarojia  W3BEACHUX
npedukcanmjom Taarona ufiu rpaleH je ox riaromna azumu, Koju je mpedukcaijom
U3ryOno cBOje OCHOBHO 3Hauyeme, Tj. M3ryOHo je audepeHIHjaTHO-CEMaHTHUKY
KOMIIOHCHTY Ha4YMHA KpeTama M [0CTAa0 HECBPIICHH TapHaK CBPIICHUM
npedukcanaum rinaronuMa on uhu (MatwjammeBuh, 1984: 142). OBuMm riaroiom
UCTHYE Ce HalyIITamke NoYeTHE TauKe KpeTama. Hamm npumepn Oerexe paziuyurte
€KBUBAJICHTE y CHIJICCKOM jE3UKY.

VY npBoMm mpumepy NpepUKCATHO] M3BSACHUILIM Y CPIICKOM OAroBapa (pa3Hu
riaron t0 go out y eHrieckoM je3nKy. Peximjcka gomyHa KojoM Ou ce mperu3upaina
MOYETHA Tavyka HUje HEOIXOJHA jep je CMep KpeTama ojpeheH riaroyiiom, a cama
JIOITyHA TT03HATa U3 KOHTEKCTA.

39. a) Ne izuvam papuce, sem kad izlazim. (9)

6) I don’t take off my slippers unless I’m going out. (11)

Kao exBuBaneHt riarony uzahu cpehemo u riaron to slip ca smademem *’to go
somewhere quickly and quietly, especially without being noticed”. OBumM raaroiaom
Ce HMCTHUYE TUXO KpeTame, IITO je HarjalieHo W mpuioroM necujno/ silently.
Konctpyxkijom u3 + Nge, omHocHO from + N obenexena je moyetHa Tayka KpeTama
U JIOJIATHO UCTAKHYyTa CEMaHTHKa a0JIATUBHOCTU (HAPOYMTO YIOTPEeOOM Ipejyiora
13 KOjH Ce MOKJIAIa C MPEPUKCOM TJIarosa).

40. a) ...necujno izasao iz sobe. (36)

0) ...I slipped silently from the room. (43)

CprickoM rnarony usahiu omrosapa u riaroa to leave, koju je b. JleBun
cBpcrana y rpymny riarona oxanacka (Leave Verbs). Kao mro cmo Beh nHammcanm,
OBHM TJIarojiMa ce O3HayaBa HamylTame ojpeljeHe Tayke, INTO OJroBapa u
3Hauewy rarona usahu. O0a Tiarosa, Jakie, y OCHOBHOj CEMaHTHIHU CapiKe
obenexje abmatuBHOCTH. [lpeknamameM mnpedukca W Ipeiora u3, Kao Jena
KOHCTPYKIHje Y PYHKIUjU PEKIUjCKe JOITyHEe, 3HaueHhe a0JaTHBHOCTH Ce TI0jadyaBa.
YmMecro cmaiyjanHe JIOMyHE Y CPIICKOM, MOYETaK KpeTama y TpuMepy Ha
SHIJIECKOM O3HadYeH je TupekTHUM objektoM (the house).

41. a) ...ve¢ je nalazio razlog da posle pola ¢asa izade iz kuce. (45)
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0) ...within half an hour he would find another reason to leave the house. (54)

Kao npeBonnu exBuBajieHT Moryhe je cpectu ¢pasuu riaroi to Steal away y3
nonyHy from home, koja onrosapa cprickoj KoHCTpYKUUjH U3 + Ngen. Jedunuimja
rnaroda to steal (away) y OALD riacu “to move secretly and quietly so that other
people do not notice you”, Te MOXEMO 3aKJbYUYUTH J1a j€ Y HETOBY CEMaHTHKY
VKJBYYEH U MIPHUJIOT Kpadom U3 IpUMepa Ha CPIICKOM je3UKY.

42. a) ...i kada sam kasno uvele iza8ao kradom iz kuce i uputio se prema
motelu, drhtao sam. (47)

0) ...and when I stole away from home late that evening and headed toward
motel, | was trembling (56).

I'naron uzahu je y nocieameM NpUMepy eKBUBaJICHTaH riaroiy to step (“to lift
your foot and move it in a particular direction or put it on or in something; to move a
short distance”). ['marosiom t0 Step moxatHo je HarjamieHa ynotrpeda CONCTBEHHX
HOT'Y, a CMep KpeTamba ojpel)eH je TomyHoM ¢ mpemiorom from.

43. a) Izadi iz zasede stabala... (54)

6) To step from the camouflage of the trees... (64)

2) nohiu

['marosnom nohu Harnamaea ce HalmylITambe MOYETHE TAuKe.

VY HameM mpuMepy CHIVIECKH eKBUBaJIeHT je Tiaron to go. IloueTHa Tauka
KpeTarma M03HaTa je U3 KOHTEKCTA, JIOK j€ Y CAMO] PEUCHUIIN PEKIIUjCKUM JIOTyHaMa
HarJIAllleH I/ KpeTama. Y TpHMepy Ha CPICKOM je3WKy Hawia3uMo Ha
WHIMPEKTHU O0jeKaT y NaTUBY W cranujanHy KoHCTpykuujy Ha + Nax. C mpyre
CTpaHe, y MPEeBOJY Ha SHIVIECKH YNOTpeOJbeHa je 3aBHCHA Kilay3a 3a MCKa3HUBambe
[Jba KpeTarba.

44. a) Posla bi ocu na groblje... (66)

6) Or she would go to visit my father’s grave... (79)

Kao mpeBomHHM eKBHBaJEHT jaBjba ce W Tiaros to head. Jlomyna kojom ce
npenu3upa 3aBplliHA Tauyka KpeTama y mpuMepy 45 o3HaueHa je KOHCTPYKIIHjOM
npeMa + Npg ¥ cprickom u for + N y eHrItecKoM je3uky.

45. a) U casu kada su posli prema izlaznim vratima... (140)

6) At the moment when they headed for the front door... (166)

V nociemeM pUMepy ce y3 UCTH IJIaroll jaBibajy J0IMyHe KOjuMa ce UMEHY]Y
Jokanu3arop (cmazom/ up the path) v 3aBpiiiHa Tayka nyTame (npema wemanuuimy
/ toward the promenade). V3 1o y okBHpy 3aBpiuHe Tauke cpehe ce W mpuior
Hampae/ back.

46. a) Rudi se okrenuo i poSao stazom natrag prema Setalistu. (222)
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6) Rudi turned on his heel and headed back up the path toward the promenade.
(264)

3) omuhu

[Mocnemmu rinaron ekclepnupad u3 poMana Pycku npo3op KOjU MMa 3HAuCHC
abNaTUBHOCTH je riiaron omuhu. 3abeJekeH je BeTUKIM OpojeM mpuMepa, 0l KOjux
HABOJIMMO caMo Heke. Y HajBeheM Opojy mpuMepa IpeBOJIHN €KBUBAJICHT j€ TIaroi
to go, mok Mamu Opoj mpumepa HaBou riarod to leave.

Y mnpBoM mnpuMmepy aONaTHBHU TJaroil omufiu AONYHECH je CIHAIHjaTHOM
KOHCTPYKIjoM Ha + Nak, KOjOM je TpemusupaH cCMep KpeTama. Y EHTIECKOM
npeBoay cpehe ce riaroin t0 g0, KOju y OCHOBHO] CEMAaHTHIIA HE CaJpKU 00EIeK]e
abNaTHBHOCTH, JIM CE€ OHO MOJPa3yMeBa Y KOHTEKCTY.

47. a) Mozda bi trebalo da odem na pecanje? (10)

0) Maybe I should just go fishing? (12)
VY npumepy Ha SHIIECKOM je3UKY MOXKE Ce CPECTH U HMEHHMIIA C TTpeyioroM to y

(GYHKUMjHU crialfjaiHe TOIyHe.

48. a) lduceg dana odlazio sam na pijacu, hodao izmedu tezgi... (32)

6) The next day I would go to the market, walking among the stalls... (38)

Ha mecty nmomyHe mpumepu Oejiexxe W aKy3aTHB C TMPEIUIOTOM Y, KOME Y
SHIJIECKOM je3UKy OAroBapa KoHcTpykuuja to + N, Kao u y mpeTxoIHOM puMepy.

49. a) Baka je otisla u staracki dom. (62)

6) My grandmother went to a retirement home. (74)

VYmecro riarona t0 go, mojaBsbyje ce u riaron to leave, koju, kao wTo je
MOMEHYTO, MMOJIpa3yMeBa yJabaBame O] ModeTHe Tauke. OBIe ce pajau, Aakie, O
IJIarojy 4Mja jeé OCHOBHA CEMaHTHYKa KOMIIOHEHTA MCTa Kao KOJ riiaroja omuhu —
abnatuBHO Kperame. UM oBie je mnpenm3upaHa 3aBpIlHA Tadka Kperama (Na
studije/for college).

50. a) Kada sam oti8ao na studije... (26)

6) When I left for college... (31)

VY uapeanom npumepy cpehemo exBuBanieHTe omufiu: 10 leave u pekiujcky
nonyHy u3 + Adj + Ngen Y CPIICKOM, OTHOCHO ITPaBH 00jeKaT y EHIVIECKOM je3UKY.
Ha oBaj HaunH 03HaYeHa je TIoYeTHa TauKa KpeTarma.

51. a) Otisao sam iz malog grada (52).

0) I left the little town (62)

VY mocnenmeM npuMepy He HaBOJIW ce abnaTuBHA jJomyHa, Beh JokamuzaTop
KOjUM ce KpeTame ojaBHja. JlokamuzaTop je oOenexkeH CIOjeM Hpeanora Kpos u
HUMEHHIIE Y CPIICKOM, OJHOCHO Tipeyiora through u uMeHuIIe y SHIIIECKOM je3UKY.
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52. a) Otisli smo kroz dvoriste... (54)
0) We left through the garden... (64)

8. AnjiaTuBHA ycMepeHoCT

1) oohu

I'maron oohu 3axBaspyjyhm mpedukcy y CpICKOM je3WKy KMa aIaTHBHO
3Hademe. Y PMC nponanaznmo neuHUIH]Y ,,uayhn npucmery, ctTuhu, JOImyTOBaTH
Ha Owio koju HaumH“. Ha MecTy oBor rmarona cpehemMo pasnuuuTe €HIJIECKe
riaroJe.

Jenan on Hajuemhux NpeBOJHUX eKBUBaJCHATa My je riaron to come (“to move
to or towards a person or place”), xoju, kao mto Bugumo y OALD, Takohe caapiku
CEeMaHTHYKY KOMITIOHEHTY aJUIATHBHOCTH.

53. a) ...bedinerka koja je dolazila svake druge subote. (18)

0) ...the maid who came every other Saturday... (21)

Ocum rnarona to come, cpehiemo u rimarosn to arrive. 3axBasbyjyhnu pedHHYKO]
neduHUIMjK “to get to a place, especially at the end of a journey”, 3akpyuyjemo aa
ca T7IaroJoM 0ofiu 1enu CeMaHTHIKY KOMIIOHEHTY aJIaTUBHOCTH.

54. a) A onda sam jedne veceri dosao ranije po nju... (22)

6) And then one evening I arrived early... (27)
Kao mpeBojiHM €KBHMBAJICHT Haia3uMo W riaron to come back, xoju Peunnk

HABOJM Ka0 CHMHOHMM riiarony to return, 3a koju aaje aeguHuIMjy “to come or go
back from one place to another. O6a rnarona nmogpasymeBajy n0ja3aK Ha 3aBPILIHY
TauKy, Koja yjeJJHO MOXe OMTHM M TOYeTHa Tauka KpeTama (y HalmleM IpUuMepy
HamymTame Kyhe, ofuiazak y mkoiry, mospatak kyhu). [louetna Tauka je ogpehena
TeHUTHBHOM KOHCTPYKIIH]OM.

55. a) Jos nije bila dosla iz skole. (22)

6) She still had not come back from school. (27)

Jour jeqHO 3HaYEHE KOje OKpUBa Ti1aroii t0 go jecte v 3HaUCHE aJJIATUBHOCTH,

KOj€ je ICTAaKHYTO KOHCTPYKIIHjOM KOjOM Ce€ MPEIU3Upa OAPEANIITE KPEeTama.

56. a) ...da nikada nece biti moguce da ovakav, kakav sada jesam, dodem na
stanicu... (34)

0) ...I mean never, will it be possible for me like this, as I am today, to go to the
station... (41)
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Kao mTo je momenyto, riaroi to return je cunonum riarony to come back.
OBIC CC€ IMOoApasyMeE€Ba INOHOBHH [J0JIa3aK Ha IMOYCTHY Ta4dKy KpETama, HMCKa3aHy
KOHCTPYKIHjOM C IPEAJIOTOM ), OJHOCHO 0.

57. a) ...do%ao sam U mesto svog odrastanja (52).

0) ...did | return to the place I grew up (62).

2) vhu

I'maron yhu monmpa3ymeBa y CPIICKOM jE€3WKy TIpeia3ak T'paHWIa 3aTBOPEHOT

MpOCTOpa, YMMe CyOjeKat JIOKau3aluje AoCIeBa Y YHyTPalImbOCT IPOCTOpa, O YeMy
ceenoun u aedpunuija y PMC ,unyhu, kpehyhu ce gocnetn y kakaB 3aTBOpEH,
OrpaHUueH MPOCTOp, Y YHYTpalIlocT Hedera®. JlocneqHu MpeBOJHU €KBUBAJICHT Y
HalllUM TpUMEpUMa My je CHIJIeCKH Tjaros {0 enter ca HMCTUM OCHOBHHM
ceMaHTHYKAM KomroHeHTama. [IpocTop y kome ce cy0jekar okann3anuje HaKOH
3aBpIICHOI KpeTama Hajla3u (a Koje je yjelHO Wb aJUIaTUBHO YCMEPEHOT KpeTamba)
obenexxeH je KOHCTPYKIUjoM Y + Ny, OJHOCHO Y €HTIIECKOM je3UKy HMEHHUIIOM 0e3
npeziora.

58. a) Nista me toliko ne uznemiri kao ¢injenica da neko sedi za mojim stolom,
iako sam u restoran usao prvi put. (12)

6) Nothing disturbs me as much as the fact that someone is sitting at my table,
even though | just entered the restaurant for the first time. (15)

59. a) ...kao da sam u8ao u neki film... (53)

6) ...I had entered a film... (63)

60. a) Usli smo u jednospratnu kucu... (54)

6) We entered a single-storey house... (65)

3) npuhiu

Ca OCHOBHOM CEMaHTHYKOM KOMIIOHEHTOM aIaTMBHOCTH, TJAron npuhu y

HallleM KOPITyCY UMa Pa3IUuuTe €KBHBAJICHTE Y SHIVIECKOM MPEBOY. Y H3/IBOjEHUM
MpuMepruMa HHIUPEKTHUM O00jeKTOM Yy NaTHBY, KOjU je o0aBe3Ha JOIyHa OBOT
rJarojyia, ICTaKHYT je UJb KpeTama.

®pasnu rimaroi to come up (to...) y OALD uma medununiujy “to come from one
place to another..“ u3 Koje MOXEMO 3aKJbyYHTH Ja TIJIarojJ HMa 3HAYCHC
ajnatuBHOCTH. MHIUpekTHH Oo0jekar MCcKa3aH je KOHCTPYKIHMjoM mpemiora t0 u
3aMEeHHUIIE.

61. a) Ta moja sirotica prisla mi je posle koncerta. (20)

6) The poor little thing of mine came up to me after a concert. (25)

YV OALD mnponanasumo ucty nepununujy riarona to go up (to..) kao u
rinaroja to come up (to...). ITopex Tora U y OBOM Cily4yajy MHAUPEKTHH O0jeKaT Ka
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KOME jeé yCMEpEeHO KpeTarme MCKa3aH j€ MCTOM KOHCTPYKIIHjOM Kao Yy MPETXOJHOM
npuMepy.

62. a) Pridem grupi ozalos¢enih... (35)

6) I go up to the group of mourners... (42)

['maron to approach y OALD je pedpunucan ca ,to come near to
somebody/something in distance or time*. U3 nedurnmje je jacHo ga 0Baj riaroi
caapxu oOeJexje aJTaTUBHOCTH, OJHOCHO TPUONMKAaBamba TAdKH y HalleM
npuMepy OOENeKEeHO] OeCIpeUIONIKMM JaTUBOM y CPICKOM M UMEHHIOM O0e3
IpeIora y €HITIECKOM je3HKY.

63. a) Prilazio sam tom vagonu kao svetilistu... (48)

0) I approached those railway cars as if they were holy places... (57)

[Mocnenmu mpumep Oesexu rimaroi to draw ca sxademem ,,t0 move in the
direction mentioned“. CemaHTHKa OBOT TJlarojla CaApKd, HaKie, YCMEPEHOCT
KpeTama Ka 00jeKTy, KOjH jeé y OBOM CIyd4ajy HCKa3aH MMEHHIIOM Y JaTUBY Y
CPIICKOM je3WKy, OJHOCHO KOHCTpyKuujom to + N y enrmeckom. [Ipmiorom near
JIOJIATHO je HarjallieHa Maja JUCTaHIa u3Mely cyOjekTa Jiokanu3aiuje u 00jeKTa Ka
KojeM ce kpehe.

64. a) ...¢im bih prisao slici, lik je i§¢ezavao u zimskom pejzazu. (58)

6) ...but as soon as I drew near to the painting the face would vanish into the
winter landscape. (69)

4) nauhu

Ogaj rnaron npema PMC uma BuIIe 3Ha4Yewme, 0]l KOjUX HAIIMM NpPUMEpPHMa
oJiroBapa ,,A3HeHasa, ciIy4ajHo JTohu, MojaBUTH ce, HICKPCHYTH . Y TIPBOM IPUMEPY
Ha MecTy miarona xauhu ynorpeOsbeH je riaron to come over, xkoju OALD
neduauIe kao “to meet or find somebody/something by chance*.

65. a) ...dok sam pecao na Nisavi, nai$la je Ruza... (47)

0) ...while I was fishing in the NiSava, a young waitress from the motel, Ruza,
came over... (56)

VYV mpumepy 66 mojaBibyje ce raaroa to show up (“to arrive where you have
arranged to meet somebody or do something®).

66. a) Ili da putem negde u Toskani nije naigao Cimabue... (17)

©0) Or if Cimabue had not shown up on the road somewhere in Toscana... (21)
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9. IlepaaTHBHA yCMepPEHOCT

1) npefiu

[Mpedukcu npe- u npo- cy THNWYHU TMPEePUKCH KOjU TIAroiy najy oOenexje
MEPIATHBHOCTH, OJHOCHO Tpejlacka MPEeKO MOBPIIMHE JIOKAJIH3aTopa. ,,I marommma
KpeTama y YCHpaBHOM IIONIOXKajy ca mpedukcoMm npe- obenexaBa ce KpeTame
MOBPIIMHOM C Kpaja Ha Kpaj JOKaJn3aTopa, a IJaroj ca mpeuKcoM npo- MOTY
03HAYaBaTH M KpeTame MOBPIIMHOM M KpETame yHYTpalllkolrhy Jokaim3aTopa’
(Byjosuh, 2010: 50).

I'maromny npehu oarosapa riraron t0 Cross ca 3Ha4emeM “to go across; to pass or
stretch from one side to the other”. JlupekTHHM 00jEKTOM HABOJU CE JIOKAIU3ATOP
npeko Kora ce npenasu (npyea/ railway line, senuxy 600y/ the great waters, trgove i
parkove/ squares and parks).

67. a) ...kretao sam se u pravcu Ostrvice, i pre podne bih se popeo strminom,
presao prugu i otiSao do motela (47).

0) ...I would head toward Ostrvica, and just before noon I would climb up the
bank, cross the railway line and go to the motel (56).

68. a) ...trebalo je da predem veliku vodu... (64)

0) ...I was to cross the great waters... (76)

69. a) ...prelazio je trgove i parkove u desetak koraka... (116)

0) ...he crossed squares and parks in ten paces... (138)

Y HapeaHOM NpUMeEpyY IIaroj npehiu npeBesieH je riarojioM t0 go, Koju ce oBJie

Moxe Hahu 3axBasbyjyhu pa3BHjeHO] MOIMCEMUYHO] CTPYKTypH. Jlokanu3aTop Koju
ce mpena3u Takohe je y GyHKIMjH TUPEKTHOT 00jeKTa.

70. a) Pamtim koliko je suvisnih kilometara majka svakoga dana prelazila...
(55)

6) I remember how many unnecessary kilometers my mother would go every
day... (66)

2) npoliu

I'maron npohu 3abenexen je y xoprycy 3HaTHO Belinm Opojem mpumepa on
rnaroia npehu. theroB Hajuemhu mpeBogHM eKBUBaIEHT je riaron to pass (by).
Jlokanu3aTop Mmpeko KOr ce KpeTame OJBHja Hajuelnhe je 00ee)KeH MMEHHIIOM Yy
MHCTPYMEHTally, kKao mro mnokaszyje nmpumep 71 (glavnom ulicom/ on the main
street), a y MmameM Opojy ciyuajeBa koHCTpyKimjoM kpo3 + Nak (kroz koju), kao y
npumepy 72. OcuM JOKanmm3aTopa, MOKe OWTH Tpelu3vupaHa W 3aBpIIHA Tadka
nyTame (prema salonu/ headed for the salon).

71. a)... prolazi glavnom ulicom prema salonu. (94)
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0) ...she passed by on the main street headed for the salon. (111)

72. a) Zaustavlja pogled na fotografiji jedne tesne ulice Snora kroz koju ée
samo pola sata kasnije pro¢i. (232)

6) His gaze fixed on a photograph of a narrow street of Schnorr through wich
he was to pass just a half an hour later. (276)

Bpro cy ¢pexkBeHTHH TIprMepH y KOjEIMa HHUj€ TPEUU3UpaH JOKaIn3aTop, Beh
OpHjeHTHp, Te TIaron aobuja 3Hauewme ,,MuMomhu Kora, mra”. OpujeHTHp mpema
KoMe ce ozpehyje Kperame HU3paKeH je KOHCTPYKIHjOM TIpeAsiora noped H
TeHUTHBA, OJJHOCHO CAMO MMEHHIIOM Y €HIJIECKOM jE3HKY.

73. a) ...oni nisu ni svesni pored koga prolaze. (16)

0) ...they aren’t even aware of who it is they are passing by. (20)

74. a) ...prodem pored apoteke... (34)

0) pass by the pharmacist’s... (41)

Y cnenehem npumepy cpehemo rmarom tO Cross, xoju, makie, OAroBapa
riaroiauma npohiu u npehu. Jlokamu3zaTtop TpeKo uuje TMOBPIIMHE CE Ipeia3d Y
CPIICKOM je3UKy OOeJekKeH je OeCHpeIONIKUM WHCTPYMEHTAIOM Ca CIIallyjaTHUM
3HAaYEHEM, JIOK Y CHIIIECKOM MMa (DYHKITH]Y JUPEKTHOT 00jeKTa.

75. a) Sa samo dvadesetak koraka prosao bih prostorom jednog veka. (44)

6) With just twenty steps, I could cross the space of an entire century. (53)

3) obuhu

I'naron oouhu y PMC nedunucan je kao ,,ipohu ca CBUX cTpaHa, xoj1ajyhu oko
yera HampaBuTH Kpyr*. To mozapasymeBa mpenazak MpPEKO MIMPEr MpPOCTOpa U
HaWJIAXKEHE ITPU TOME Ha jeJIHY WJIM BUIIIE MPEpeKa.

V enrneckoM je3uky cpehiemo riaroin to walk (around), uuje 3Haueme oarosapa
CpIICKOM Triarojily 3axBasbyjyhu mpemaory around. JIupekTHuM 00jeKTOM y
aKy3aTHBY IPEJICTaBJbEH je Jokanu3atop. [Ipusomnikom oapendoom sporim koracima/
in slow strides kperamy je 1aTa KOMIIOHEHTa [Op3uHAa -].

76. a) On obilazi taj prostor sporim koracima. (147)

0) He walked around that room in slow strides. (174)

4) mumouhiu ce

I'maron mumouhu ce uma u cBojy HepedIeKCUBHY (hOpMy, KOja HHje MOTBpheHa
y HameMm koprycy. PeduiexcuBHa ¢opMa OBOr riaroia Imojpa3yMeBa IMOCTOjare
BUIllE cyOjekara Jjokainuzaiuje, koju, kpehyhu ce cBOjoM MyTamoM, y HEKOM
TPEHYTKY IMpoJia3e jeJHU Mope] APYrux. Y EHIVIECKOM je3UKY CE Y OBOM 3HAYCHY,
KaKo IMOKa3yjy HammM npumepH, kopuctu riaroi to pass (by). Bpojaoct cyOjekara
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JIOKaJTM3allije HarjialeHa je MHOKHHOM umenwuie (people) u konctpykimjom each
other y apyrom npumepy.

77. a) ...ljudi sa kojima sam se mimoilazio na trotoaru (16).

0) ...the people I passed on the sidewalk (20).

78. a) Cim odaberemo put, veé smo se mimoisli... (65)

0) A soon as we choose our path, we have already passed each other by... (77)

VY mocnenmeM MpUMEPY HANA3UMO M JIOKATU3aTOP OOEJIeKEH KOHCTPYKIIHjOM
Ha + Nak Y CpIICKOM, OHOCHO on + N y €HIJIECKOM je3UKY.

79. a) Bice neosvojena tvrdava kao hiljade onih sa kojima se mimoilazi na
trotoarima budimpestanskih ulica... (127)

6) He would be an unconquered fortification, like thousands of those who pass
each other on the sidewalks of the Budapest streets... (150)

T) xo0amu

I'maron xodamu, kao joll jeaH TIJIAaroJl Kperama Yy YCIPaBHOM IIOJI0Xajy,
nojipasymMeBa MpelaKeme MyTambe KOPUIINCHEeM CONCTBEHHMX Y/IOBA, MPaBJbCHEM
Kopaka, mro notBphyje m nedmuummja w3 PMC ,mhu kopakom, whm mnemike,
KopauaTHu®.

OBoMm rinarony y BehnHu npumepa oxarosapa riaroi to walk (“to move or go
somewhere by putting one foot in front of the other on the ground, but without
running”). Kazga ynopenumo nBe peyHnuke AeQUHUIM]jE OBUX TJaroja, jacHo je Ja
caapKe McTa CeMaHTHYKa o0enexja, ¢ THM ITO Je()UHMIMja SHIJIECKOT IJaroja
Haruamasa u odenexje [Op3una —]. ['enutuBHA KOHCTpYKIHWja (iZmedu tezgi / among
the stalls y mpsom u pored fotografija/ along the photographs y apyrom mpumepy)
HE HarjialmaBa cMep Kperama, Beh MMeHyje JIOKaau3aTop, Tj. OPUjeHTHp Y UHjoj
0JIM3MHU Ce O/IBHja KpeTame. Y npumepy 82 KoHCTpykiujoM 1o + Npo HcKaszaH je
YIIPaBo JIOKAIN3ATOP MO KOjeM Ce KpeTame O/BHja. Y EHIVIECKOM IpuMepy cpehemo
along + N, ka0 W y OpPETXOJHOM MpUMEpy, LITO IOKa3dyje Ja OBa EHIJIECKa
KOHCTPYKI[Mja ¥Ma HENITO IIUpe 3HAueHhe OJl OoJroBapajyhux  CPICKHX
KOHCTPYKLHja.

80. a) Idu¢eg dana odlazio sam na pijacu, hodao... (32)

0) The next day I would go to the market, walking among the stalls... (38)

81. a) Vracao sam se i opet hodao pored fotografija (44).

0) I went back and walked along the photographs again (53).

82. a) Hodao sam po toj pruzi sastavljenoj od stotina fotografija. (45)

6) T walked along that railway composed of hundreds of photographs. (53)
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Y mpumepy 83 ckpenyhemo naxkmy Ha MoryhHocT ymorpebe riarona to step y
3HauewmYy ,.xomatu’. OBaj riaron je y OALD nedunncan Ha cnepehu Hauwme “to lift
your foot and move it in a particular direction or put it on or in something”.
Jlokanmu3aTtop je NpEeACTaBIbEH OECIPeMIOIKNM HHCTPYMEHTAJIOM Yy CPIICKOM,
OJTHOCHO JIBEMa MMEHHIIaMa C TIPEIJIOroM ON Y €HIJIECKOM.

83. a) Hodao sam korak po korak, kao da hodam prugom (44).

0) I walked along step by step, as if I were stepping on railroad ties (53).

) wemamu ce

I'naromny to walk oarosapa jorr jegad raros y CprckoM je3suKy — wemamu ce,
yhja neduHNIMja TIACH ,,XO/IaTH JIATaHUM KOPaKOM paJiyd OAMOpa M pa3oHoe; nhu
TaMmo-amo“. I'maron wemamu (ce) uMa, nakie, JOJAaTHY CEMaHTHUKY KOMIIOHEHTY
,»paau 0AMOpa U pa3oHoAe" .

Jlokamu3arop je y mnpumepuma 84 u 85 oapehen Oecrnpemsiomkum
WHCTpyMEHTaIOM (Kao W y HajBeheM Opojy mpumepa y KOPIYCY), OIHOCHO
KOHCTPYKLHjOM C mpemiosuma around u along, duMe ce MCTHYE Ja Ce KpeTarbe
onsuja Ha BeheM mpoctopy. Y mpuMepy 85 o3HaueH je M cMep KpeTama, OJHOCHO
IeroBa 3aBpiiHa Tauka (prema Parlamentu/ toward the Parlament). V npumepy 86
JIOKAIIN3aTop je 00eNekeH JIOKAaTHBOM C MPEAJIOTOM /10, Tj. IMEHHIIOM C TIPEIOTOM
along.

84. a) A zapravo to je taj jedan te isti Covek koji Seta centrom sveta. (37)

6) And actually he is the very same man who walks around the center of the
world. (44)

85. a) Tako je rekla Rudiju vefe uo¢i puta dok su Setali kejom prema
Parlamentu. (179)

6) That’s what she told Rudi the evening before her trip, as they walked along
the quay toward the Parlament. (213)

86. a) ...Setali sa svojim devojkama po korzou... (51)

0) ...they walked along the promenade with their girlfriends... (61)

h) npowemamu (ce)

[Ipedukcupanu riaron nepeKTUBHOT BUAA npoutemamu ce NePUHUCAH je Kao
,»IIPOBECTH HEKO BpeMme mmieTajyhn, YyYMHHTH HEKOJIHMKO Kopaka He Xypehm ce®.
JlomaTHa ceMaHTHYKa KOMIIOHEHTA OBOT IJIaroiia je ,,0p3uHa Mamba o] yoOuuajeHe" .
Hamm npumepu mokasyjy na je oaroapajyhu riaron y enrieckom jesuky to walk,
KOjU TOKpHUBa CEMaHTHKY TJaroiia wemamu ce W npoutemamu ce. OcuM OBOT
rjlaroja, HaJua3uMo 1 KoHcTpykuujy to go for a walk.

87. a) Prosetali smo juce jednim od tih grobalja. (253)
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6) Yesterday we walked around one of those graveyards. (301)
88. a) Rekao sam da zelim da proSetamo. (54)

0) I said that I wanted to go for a walk. (64)

e) wyramu ce

I'naron wyrmwamu ce nedpuHmUCaH je Kao ,,I0JAKO M TUXO, OMPE3HO CE€ KPEeTaTH,
nmpuKpagatu ce. bume ce, mpema ToMe, 03HaYaBa KpeTame OP3MHOM MamOM Off
yoOu4ajeHe u ¢ JogaTHUM omnpe3oM. CaMuM TiIarojoM He Mpernus3upa ce cMep, Beh
HauMH KpeTama. Y mpuMepy Oenexxumo rimaron to creep through wucrux
CEeMaHTHUYKUX obenexja ucrakHyTux y neduuunuju “to move slowly, quietly and
carefully, because you do not want to be seen or heard”.

89. a) Sunjao sam se kroz zimski sumrak, obilazio prazne perone... (50)

6) I would creep through the winter dusk, visiting empty platforms... (60)

XK) eayamu

OcuM KpeTama y YCIOpPaBHOM TIOJIOXKA]y, TIPaBJbEHEM KOpaka, OWTHO
CEMaHTHYKO OOeJeKje Iyarojla eayamu je W TOBPIIMHA IO KOjoj ce cyOjekar
nokanu3anyje kpehe, mro ce BUAM y JeQUHUIMjH ,,ra3uTH, ©hi 1O BoAM, Onary,
BJI&)KHOM CcHery“. OBOM IJ1arojty y Haiiem nmpumepy oarosapa riaroi to trudge, kox
KOjer HUje OWTHA TMOBpIIMHA IO KOjoj ce Teno kpehe, amu caapxu oOesexKje
OTE)KAHOT KpeTarma y omHOCY Ha yobuuajero (“to walk slowly or with heavy steps,
because you are tired or carrying something heavy”).

VY npumepy je JIOKaTHBOM C TpemioroM no/mpemiorom through mmenosana
MOBpILMHA IO KOjoj ce Teno kpehe, a TeHUTHBOM C MPEIUIOroM usmely/among
JIOJIATHO je ojapelyeH JIoOKaM3aTop, Tj. OPHUJEHTUP Yy OJHOCY Ha KOjU CE mocMarpa
KpeTame.

90. a) ...ocajnicki gacam po blatu izmedu kamila. (34)

0) ...I trudge desperately through the mud among the camels. (41)

3) easumu

Ham xopnyc Genexxu jenan nmpuMep riaroiia eazumu y 3Hauewy ,,ulin, CTynaTH,
kopauatu; kperatu ce". Kao mpeBognu ekBuBasieHT cpehemo riaron to march ca
3HauemeM ,,to walk somewhere quickly in a determined way“. Jlokanuzarop je y
npumepy onpeheH IMEHUIIOM Y HHCTPYMEHTAY, OTHOCHO KOHCTPYKIHjoM in + N.

91. a) Ja sam stalno otkriven, gazim ¢istinom, prezirem grmlje. (223)

0) I’m constantly exposed, I march in the clear, | despise cover. (265)

1) Kopawamu
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Jeman mpuMep HaM je a0 MOTBPAY riarona xopawamu (,, 9AHATH KOpake, uhu,
xomatu Kopakom"), kojeM onroBapa euriecku riaron to walk. ¥V npumepy Hema
CHalyjaHUX JOMyHa.

92. a) ... sigurnost sa kojom kora¢a ogrnut Sonjinim frotirskim mantilom...
(153)

0) ...the certainty with wich he walks dressed in Sonja’s terrycloth bathrobe...
(182)

) 3axopavumu

Ca 3HauemeM ,,HATPaBUTH, YIMHUTH MPBH KOpak, MOhu* riaron saxopavumu
HAIIA0 je MECTO y HarieM koprycy. V3 nedunuiyje ce BUAM 1a ce paau O IJIaroiy
KOjUM ce 03HavaBa MOYeTaK KpeTara MPaBJbeHeM KOpaka U yAaJbaBarbe 01 MOYETHE
Tadke, KOja y OBOM NpUMepy HUje mpernusupana. ['maron to step nedunncan je kao
,,to lift your foot and move it in a particular direction or put it on or in something; to
move a short distance”. M oBaj riaron, ka0 W CpIICKH, MOApa3yMeBa KpETame
nmomohy cormcTBeHux HOTy Uy oapeherom cmepy. Jomynom koa + Adj + Nge, / into
+ Adj + N npenusupaH je b KpeTama.

93. a) Ta prica sa Fogelom... postojala bi i da nisam ovde dosSao, da nikada
nisam zakoracio ,,Kod veselog obucara”, da sam ostao u Beogradu. (238)

6) That story with Vogel...would exist even if I hadn’t come here, if I had
never stepped into At Merry Cobbler’s, if I had stayed in Belgrade. (284)

K) uckopauumu

OBaj CBpIIEGHH IJaroy, CIMYHO IPETXOAHOM, 3axBajbyjyhun mnpeduxcy us3-
no0uja 3Hauewme abnatuBHOCTU. [IpuMep Ha SHIJICCKOM je3uKy caip»u riaron to
step out medumrmcan ca “to go out”, m xoju, mpema nedUHUIMjH, TaKkohe HMa
obenexje abmarnHOCTH. OOJIMKOM aKy3aTHBa C MPEIIOTOM Hd, OJHOCHO UMEHHUIIOM
¢ npeIoroM 0Onto, oapeheHa je 3aBpiHa Tayka KpeTama.

94. a) Iskoradila bi na limeni sims... (18)

0) She would step out onto the tin-covered windowsill... (22)

1) KopakHymu

Cnu4HO Kao MpeTXOJHa JBa TJarojiia, M OBaj IJIaroJl O3HayaBa KpETame
KopadameM, aiu 0e3 TojaTka O TO4YeTKYy KpeTama W abJaTUBHOCTH, KOjU CY
NPETXOJHU TJaroid MMaly 3axBajbyjyhm mpepukcuma 3a- u uz-. OxproBapa my
eHryiecky riaroi to step. AmmatusauMm gomyHama u dubinu sobe/ into the middle of
the room u na poplocanu stazu/ onto paved path u3paxeH je cMep KpeTamba.

95. a) ...koraknuo u dubinu sobe... (97)

0) ...he stepped into the middle of the room... (115)
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96. a) A kad je koraknuo na poplo¢anu stazu... (116)

6) And when he stepped onto paved path... (137)

Jb) Kpouumu

Jomr jemaH Tmaro;m BeoMa CIMYHOT 3HAY€Ha je TIaroi xKpouumu (,yIUHUTH
KOpaK, KOPaKHYTH, KOpadaTH'), KOjH C€ jaBjba Ca JpyrauydjuM MpPEBOIHUM
eKBHBaJIeHTHMa, KOHCTpyKIrjom t0 be walking u riarosom to go, ca 3HaTHO HIMPUM
CEMaHTHYKAM ToJbeM. Y 98. mpumepy Hajga3uMoO JBE CHalHjajHe JOIyHE, jeTHY
KOjOM Ce MMEHyje Jokanusarop (Sirokim prolazom/ through the wide entrance) u
jemHy KojoM ce onpelyje 3aBpiiHa Tauka kpetama (u taj unutrasnji prostor/ into that
courtyard).

97. a) ...ulica koja je i njemu u tom ¢asu dostupna i gde ¢e on uskoro kroditi.
(85)

0) ...a street wich was avaliable to him at that moment and where he would
soon be walking. (100)

98. a) ...pravo stanje otkrivalo se tek kada bi se Sirokim prolazom kro¢ilo u taj
unutra$nji prostor. (120)

0) ...it’s true state could be seen only when one went through the wide entrance
into that courtyard. (141)

M) nomepumu ce

['maron nomepumu ce nedpuHuCaH je Kao ,IOMaKHYTH C MecTa, MOKPEHYTH,
npemMecTuTH. Y mpuMepy M3 KOpIlyca IJIaroiy nomepumu ce OAroBapa riaron to
MOVe BpiIO CIIMYHOT 3Havema “to change position or make somebody/something
change position in a way that can be seen, heard or felt ”. Aky3aTHBOM ¢ IpeIOroM
¥ Tj. IMEHHUIIOM C TipeasioroM t0 03HaueH je mpocTop KojuM ce Teno kpehe.

99. a) Dovoljno je bilo da se pomeri samo za metar u stanu... (146)

0) It was enogh to move just a few feet to the side... (193)

H) credumu

I'naron credumu (,,ahu, KpeTaTu ce HEMOCPEAHO 32 KUM ) UMa €KBHBAJICHT Y
rnaroiny to follow (““ to come or go after or behind somebody/something ) ¢ kojum
JIeNy 3ajeqHHYKa ceMaHTHuka oOenexja. IIpema knacudpukauuju ber JleBun, oBu
rnaroju npunagaiu 6u kareropuju Chase Verbs T1j. riaronuma romema. OHH
noJpazyMeBajy Jia ce cy0jexaT JIoKajau3alyje Ha CBOjoj myTamu Kpehe usza npyror
cyOjekTa wWiaM oOjekra JIOKalu3aluje, KOju je y HalluM IpHMepuMa O3Ha4eH
3aMCHUIIOM Yy aKy3aTuBy. Y JpyroM IMpUMepy IyTama KojoM ce Teno kpehe
n3paxeHa je KoHcTpyKumjoM Ha + Nig + 10 + Ngen Y CpICKOM, OJHOCHO
koHcTpykijom all the way u umenuriom ¢ npeziorom to.
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100. a) Sledio sam je... (50)

6) I followed her... (60)

101. a) I onda bih je sve vreme sledio na putu do gimnazije. (54)

6) And then I would follow her all the way to school. (64)

) napaoupamu

I'maron ca 3HadewmeMm ,uhw TapagHAM KOpakoM™“ Kao H ,HCTHIATH Ce,
MOKa3WBaTH ce* OeneknMo y jemHoM npumepy. OaroBapa My eHTIIECKH Tiaron to
parade - ,,to walk around in a way that makes other people notice you. 13 matux
neUHUIMja jacHO je Ja ce paad O JBa TJarojia ca HUCTHM CEMaHTHYKAM
KOMITOHeHTama. Hamn mpumep He Jaje cranujaiiHe JOMyHe, aju Cy OHE IO3HaTe U3
KOHTEKCTA.

102. a) Deda i ja paradiramo sporo i dostojanstveno. (279)

6) My grandfather and I parade slowly and with dignity. (333)

4. I'maronm KpeTama y YCIPaBHOM II0JIOXKA]y (HECHHXPOHHU30BAaHO KPETAHE)

OBa rTpymna riarojia, MOMyT MPETXOJHE, oOyxBara OHE IJarojie Kojuma ce
MMEHYj€ YOBEKOBO KPETame Y YCIPaBHOM IOJI0XKajy, allk 3a Pa3IUKy O] MPETXOIHE
rpyme, OBH TJIaroJM O3HAYaBajy OTEKaHO, HECHHXPOHW30BAaHO M HEPABHOMEPHO
KpeTame. benexuMo qBa oBakBa riarona:

a) xpamamu

I'nmaronom xpamamu UMeHyje ce 0TEXKaHO KpeTame MPOYy3POKOBAHO (HU3UYKHM
HEIOCTAaTKOM CyOjeKTa JIoKanu3anuje, mro notephyje nepununmja PMC ,,uhu xao
XpOM, TEIIKO, HEPaBHOMEPHO XoJaTu 300r OoyiecHe HOre™. Y EHIJTIECKOM je3HKy
Hanmasumo ¢pasy to favor a leg.

103. a) ...Sonja blago hrama na desnu nogu. (139)

0) ...Sonja was slightly favoring her right leg. (165)

0) eyhiu ce

I'maron e@yhiu ce (,Temiko, cCHmopo ce KperaTu) cmaga y TJaroie
HECHHXPOHU30BAHOT KpeTama, HaKo He TMoJpa3yMeBa IOCTOjakbe (QUINIKOT
Henocratka. Oaroeapa My enriecku riaroi to drag (,,to move yourself slowly and
with effort™).

104. a) Vuces se umesto da jezdi$ visoko podignutog mac¢a, kao Mongoli. (259)

0) You drag along instead of riding with your sword brandished high, like the
Mongols. (308)
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10. I'maroJin Gp3or Kperamwa

OBuM riraroimma ce o3HadaBa Jia je Op3uHa KpeTama Cy0jeKTa JIOKaIHU3allnje
Beha on yoOuuajene. Y ¢okycy, nakie, HHje YCMEPEHOCT KpeTama (Koja y HEeKUM
ClTy4ajeBrMa MOke OWTh onpeljeHa peKkIujcKuM IomyHama), Beh Ha4uH KpeTama U
OpsuHa. Koprnyc HaM je 1ao moTBpAe cellaM OBaKBHUX Tjlaroja:

a) mpuamu

I'maron mpuamu je MpOTOTHITUYHY MPEJCTABHUK OBE TpyIe. Y HalleM IpuMepy
CKBUBAJCHTAH TIJIaroJl y CHIJIECKOM je3uKy je riaron to run. OBaj riaron
moJipa3yMeBa KpeTame Yy YCIpaBHOM IIOJIOKajy Op3mHOM Behom ox yoOuuajene.
Bynyhu na Ham npumep He OeJeKH PEKIUjCKY AOMYHY, Y OBOM CIIy4ajy HE MOXKEMO
TOBOPHUTH O YCMEPEHOCTH TJIaroa.

105. a) Ima preko Sezdeset godina, a tréi (36).

0) He’s over sixty, and he’s running (44).

0) nompuamu

[Ipedukcanna u3BeneHulla, riarojl nompuamu, (QpPEeKBEHTHHja je y HaIIeM
KOpITyCy OJi OCHOBHOT TIylarosia. M1 oBOM, Kao W TJaroiy mpuamu, OATOBapa
eHriecku rinaron to run. JlomyHe Kojuma ce mpenusnpa cMep KpeTarba pa3iHduTe
cy. Y npumepuma 106 u 107 HanazumMo KOHCTPYKIM]Y npeMa + Npg y CpPICKOM
JE3WKy, KOjIMa OJIrOBapajy eHriecke KoHcTpyknmje to + N u toward + N. OBum
KOHCTPYKI[HjaMa MMEHYje Ce 3aBPIIHA TAuKa MyTabe.

106. a) Nije potréao prema autobuskoj stanici... (83)

6) He didn’t run to the bus stop... (98)

107. a) Odustao je od Setnje i potréao prema stanici. (167)

6) He abandoned his walk and ran toward the station. (198)

OcuM NoMeHyTHX JIOIIyHa, jaBJba ce U fomyHa Hu3 + NAk / down + N kojom ce
Takole mpenusupa cMep Kperama.

108. a) Kada bi joj to uspelo, potr¢ala bi niz ulicu i nestala iza prvog ugla. (121)

6) When she did, she ran down the street and disappeared around the first
corner. (143)

B) ucmpyamu

JenHuM mpuMepoM TOTBphEH je TIarol ucmpuamu, KOjeM OJroBapa €HIJIeCKU
riarod to step out (,,to go out™). EHriecku riaron He caip)Ku KOMIIOHEHTY [Op3nHa
+], Beh camo mnomatak o0 aONaTHBHOj YCMEPEHOCTH KpeTama. KOMIIOHEHTY
a0JIATUBHOCTH CPIICKU Ijiaroj jo0uja 3axBabyjyhu mpedukcy uz-. Y mnpumepy je
MMEHOBAHa 3aBpIIHA TauyKa KPeTama KOHCTPYKIMjOM IIPEUIora Ha Ca aKy3aTHBOM,
OJTHOCHO OeCTpe/IIIONIKOM KOHCTPYKIIUjOM y €HIJIECKOM je3HKY.
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109. a) Bilo je dovoljno samo nekoliko trenutaka pa da istréi na osuncan
dunavski kej.. (126)

6) Just a few moments was enough for him to step out the sunny Danube
promenade... (149)

T) orcypumu

Hami mpuMepu 1mokasyjy Ja CPIICKOM TJIaroily Jcypumu OJIroBapa €HIJIECKH
rmaroi to rush. Ciu4HO Kao KO MPETXOTHOT MpUMepa, CyOjeKaT JIOKaIu3alluje
kpehe ce BehoMm Op3UHOM, Y YCIIPaBHOM MOJIOKajy. Y MPBOM MPUMEPY CIIAIHM]jaTHOM
nonyHom peronom/down the platform umenoBan je yokanu3atop kperama. pyru
npuMep, OCUM MPHCYCTBa JoKanu3aropa mracnim ulicama / through the dark
streets, mpyxa u uHGpOpPMAIM]y O YCMEPEHOCTH KpeTama. KoHCTpykiujom ¢
JaTHBOM H TIPEIUIOTOM npema Y CPIICKOM, OJHOCHO KOHCTPYKIIHjOM C IPEIOrOM
toward y eHrieckoMm je3uky, oapeljeH je Iusb KpeTama, a caMO KpeTame MOKEMO
O3HAYUTH Ka0 aJTATHBHO YCMEPEHO.

110. a) Sa njega se pruza direktan pogled na putnike koji Zure peronom. (10)

6) From there, one has a direct view of the passengers rushing down the
platform. (13)

111. a) ...i sa torbom preko ramena zuri mra¢nim ulicama prema svojoj kuéi.
(50)

6) ...with a bag over shoulder, rushing through the dark streets toward her
house. (60)

Ocum rarosna to rush, kao eKBUBaJICHT CPIICKOM TJIAr0Jly MOXE C€ MOjaBUTH H
rmaron to hurry ca smauemem ,to move quickly in a particular direction”. U3
neduHMIMje OBOI Tjarojia MOXeE C€ 3aK/byddTH Ja Ce paad O TJaroiy ca
obGenexjuma [6psuna +] u [ycmepenoct +]. I'maroa ca KOMIOHEHTOM YCMEPEHOCTH
MOXe ce jaBuTH 3axBasbyjyhu momynm mpema + Npg/ 10 + N, Kojom je o3HaueHa
3aBpIIHA Ta4Ka MyTarbe.

112. a) Nista od svega, Rudi pla¢a i zuri prema Glavnoj stanici. (206)

6) Nothing would become of that, Rudi paid and hurried of to the main train
station. (245)

Il) nooicypumu

I'maron to hurry jaBmba ce W Kao eKBUBAJICHT Iaroiy noscypumu (,,KypHO
nohu™), kojeM npeduKc Jlaje JOJaTHY CEMaHTHYKY KOMIIOHEHTY IOYETKa KpeTama.
Te KOMIIOHEHTE KOJI HIJIECKOT IJIaroja Hema.

113. a) Ako_pozurite, uhvatic¢ete no¢ni voz za Beograd, kaze kondukter. (276)
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6) If you hurry, sir, you can catch the night train to Belgrade, the conductor
says. (329)

b) jypumu

OcHoBHO o6enexje riarona jypumu je [Op3uHa +]. Y matom nmpumepy oarosapa
MYy 1j1aroj to run, KOjI/I IMOKpHUBA 3HAYCH:Aa BUIIIC CPIICKUX TJIaroJjia 6p3OF KpeTama.

114. a) Rudi je jurio za njom... (121)

6) Rudi ran after her...(143)

e) nojypumu

Kao exBuBasieHT Tiarosia nojypumu jaBjba ce riaron to rush, xoju ce jaBpao
Ka0 eKBMBAJICHT TJiarofa scypumu. Koncrpykimjom Ha + Nay / t0 + N nmeHoBaHa je
Kpajiba TauKa MyTambe.

115. a) Dok su skoro svi gosti pojurili na prozore prema dunavskoj strani da
posmatraju vatromet... (139)

0) As almost all the other guests rushed to the windows toward the Danube
side to watch the fireworks... (165)

11. I'marosm KpeTama Harope

OcCHOBHa CeMaHTHYKa KOMIIOHEHTA TJiarojia oBe rpyme je ,,KpeTame Hapuiie",
Tj. TakBO KpeTame Tlle je MOBpPIIMHA MO KOjoj ce Tenmo Kpehe mocraBibeHa
BEPTHKAJHO, T€ C€ MOJApa3yMeBa OJ(Bajarbe CyOjeKTa JIOKaJH3aluje O 3eMJbe U
Kperame Harope. [loueTHa Tauka Ha MyTamd MOCTaBJbEHA je€ HIKE Y OIHOCY Ha
Kpajiby TauKy.

a) nervamu ce

JHedunucan kao ,,c BehuM nim MamuM HanopoM MhH ¢ HIDKET MecTa Ha BUIIE,
y3IIa3UTH" 0Baj IIarojl eKBUBAJICHTAH je eHrieckoM riarony to climb (up), y OALD
nedunncanum “to go up something towards the top . Cnanujanta gomyHa KOjoMm je
onpeheHa kpajma Tauka KpeTama MCKa3aHa je KOHCTPYKIHjoM Ha + Nak Y CprIcKOM
wim 0N + N, 0IHOCHO UMEHHIIOM 0O€3 MPEIOra y eHIJIECKOM je3UKY.

116. a) Nesigurnim korakom penje se na binu. (236)

0) With an unsteady step, he climbs up on stage. (281)

117. a) A postoje oni koji ulaze u dzungle, koji se penju na Himalaje... (252)

0) But there are those who go into the jungle, who climb the Himalayas... (299)

V nocnenmeM mpuMepy je mopea nusba Kperama (na drugi sprat/ to the second
floor) onpehen u mokanusarop (Sirokim stepenistem/ the wide stairwell).
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118. a) Nesto o brodovima Rudi govori dok se penju Sirokim stepeniStem na
drugi sprat. (146)

6) Rudi was saying something about ships as they climbed up the wide stairwell
to the second floor. (173)

0) nemu ce

I'maron nemu ce cuHOHMMAaH je Tiaroiy neramu ce. Takohe, W jemHOM U
JIpYroM T[iaroiy ojroBapa eHriecku rimaron to climb. VYV ekcuepnupanum
npuMeprMa Hajla3uMo Wb KpeTama U3pakeH KOHCTpyKijama Ha + Nai, mpema +
Npat / to + N, toward + N. ¥ npumepy 120 nokanuzaTop je uckazaH OecrpeIonKuM
HUHCTPYMEHTAJIOM, Tj. UMCHHIIOM Y €HTJIECKOM jE3HKY.

119. a) Polako se peo na treci sprat... (173)

6) He slowly climbed to the third floor... (206)

120. a) Dok se peo drvenim stepenicama prema doksatu... (116)

6) As he climbed the wooden steps toward his porch... (137)

B) nonemu ce

VY mpBa JaBa HaBelIeHa NpPUMEpa TJIAroJl nonemu ce TPEBEICH je CHITICCKUM
rinarojiom to climb (up). ¥V ob6a ciyuaja riarosn je 1o6uo u cranujandy nomnyHy (U
vagon, strminom), koja y OpBOM NpHMEpy O3Ha4yaBa Kpajiby Tauky, Tj. IHJb
KpeTama, a y IPYroM ce lOME UMEHYje JIOKAINU3aTop.

121. a) ...da bi se majka, sestra i ja popeli u vagon... (10)

0) ...so that my mother, my sister and | could climb into the car... (13)

122. a) ...kretao sam se u pravcu Ostrvice, i pre podne bih se popeo strminom,
presao prugu i otiSao do motela (47).

6) ...I would head toward Ostrvica, and just before noon I would climb up the
bank, cross the railway line and go to the motel (56).

Y npumepy 123 jaBiea ce rinaron t0 COme up y 3Hauewy ,,to come from one
place to another”. OBuM Ty1aroJioM He MpeIM3Upa ce KpeTame HaBuiie. JIonyHOM Ha
+ Nak 1 On + N UMEHOBaH je Wb KpeTama.

123. a) Pokretom ruke poziva gledaoca u treCem redu da Se popne na pozornicu.
(236)

©0) He beckons one of the audience to come up on stage. (281)

12. 3akpyuak

Ha ocnoBy 123 ekcriepniupana npumepa u3 pomana Pycku npozop [parana
Benukunha n BUXOBOT TIPEBO/Ia HA CHIVIECKH j€3UK MPECTABILEHU CY HAjTUITUYHUJU
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TJIaroJM KpeTama Y CPICKOM U HHUXOBH €KBHUBAJCHTH y SHIVIECKOM je3uKy. M300p
rJlaroja Cy>KeH je Ha OHE KOjuMa Ce O3HadyaBa JbYJCKO KpETame Y YCIIPaBHOM
MOJIOXKajy y3 MOMOh COICTBEHMX yIOBa M TO TaKO Ja C€ LEJI0 TelIOo H3MEeITa y
npocTopy. AHamm3upano je 50 paznuuuTux riiaroia. Y aHaIM3HW HajBUIIE CMO Ce
oclamanu Ha HcTpaxuBama Jlymanke ByjoBuh (2009) 3a riarone kperama y
cprckoM u ber Jleun (1993) 3a enrnecke rmaroze . [lopen tora, ox Bemwkor je
3Ha4aja je Owra u cryauja Jymana CramerkoBuha (2013).

um pama je OMO mpukas Tiaroyiia JbYACKOT KpeTama KOjU Ce jaBibajy y
BenmuknheBom pomany, y3 mopeheme mMpeBOAHHMX EKBHBajeHAaTa y JBa je3WKa Ha
CHUHTaKCUYKOM M CEMaHTHYKOM IuiaHy. [laxma je mocBehieHa OCHOBHUM 3HaueHHMa
OBHMX TJIaroyia, moce0Ho ucTuuyhu ceMe Kojuma ce MPELU3Hpajy YCMEPEHOCT H
HA4YMH KpeTama. [nmaronmm cy mojesseHm y mecT rpyma. Hajsehm Opoj rmaroma
O3HayaBa KpeTame y YCIPaBHOM IIOJIOKAjy, JOK 3HATHO Mamu Opoj riarona
npurana IpyruM rpymnama. ['oBopehn o ycMepeHOCTH KpeTama, HajBHIIE Iiiaroiia
UMa CEMAHTHYKY KOMIIOHEHTY aJJIaTUBHOCTH, HEIITO Mamh OpOj KOMIIOHEHTY
abNaTUBHOCTH, a HajMambe je IJIaroya ca 3Ha4eHheM MepIaTHBHE YCMEPEHOCTH.

VY pamy Cy UCTaKHYTH OCHOBHH €JIEMEHTH THIIMYHOT JBYJICKOT KpeTama, Koje
MoJpazyMeBa IOCTOjalbeé XOPHU3OHTAIHO WJIM BEPTHKAJIHO IOCTABJBEHE ITyTambe,
MOYeTHE W 3aBpIIHE Tadke KpeTama. Hajuemhe cmammjadHuM, a HEPETKO U
o0jekaTcKuM JIOTlyHaMa, Y HaIllUM MpUMepruMa O3HauaBaHa je IMyTama IO K0joj ce
Teso kpehe Tj. JoOKaIu3aTop, OPUjEHTHP, a 3aTHM M MOYETHA TauKa KpPeTamba, YUjuM
NpEeNU3UpPamkbeM Cce UCTHYE abllaTMBHA YCMEPEHOCT, WM 3aBpIIHA TauyKa KpeTamba,
KOjoM ce oOelexaBa ajJIaTUBHO KpeTame. Y jeJIHOM Jely NpuMepa KpeTame je
HEepIIATUBHO, Tj. YCMEPEHO TAaKO Jia pecela MOBPLIMHY JIOKaIU3aTopa.

[Mocmatpanu cy W mpedUKCHpaHW TJIAaroJiM y CPICKOM jE3HKy, IpH 4YeMy
npeduKc Jaje HOBY CEMaHTHUKY KOMIIOHEHTY TJaroiy, mpe cBera ykasyjyhum Ha
YCMEPEHOCT KpeTama, U IHMXOBU €KBHBAJIICHTH y €HIVIECKOM, Hajuemhe T3B. Gpa3Hu
TJIaroJv, U3BONEHH JI0JIaBamk-eM OAToBapajyhe mapTuKylie ca MPOCTOPHUM 3HAYCHEM
u3a OCHOBHOT Tiaroja. Y Tabenm 3 moxe ce Buietu jaa Hajehu Opoj ¢pazHux
rJlarosia OiroBapa npeukcaIHuM U3BeAeHUIIaMa riarona ufiu (Hup. dohu: 10 come
back, npufiu: to go up (to...), uckopauumu: to step out urm.), a yrupaBo TH TJIaroju
caJapke JI0J]aTHEe CeMe KOjuMa ce Mpelu3upa aJUlaTuBHH, a0JIaTUBHU U TEPIaTHBHU
CcMep KpeTama.

Kao HajpexkBeHTHH]H y OBOM pajy IOKa3ald Cy Ce IJIaroiu ufiu ca CBOJUM
npedukcanrHuM u3BeneHnnama (ykymHo 44 npumepa; B. Tabeny 3). Y eHrizeckom
JE3UKy CYy C€ HajBWIIE CpeTajiu Ijarosd t0 g0, Koju, y3 JI0JaBame Mpeajiora,
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MOKpHBa HajBehw Opoj CPIICKWX Tiaroja, a 3aTuM | riiaroiu {0 return, to come, to
walk, to step. ok je rmaronm whu mocinenHo mpeBoleH rimaroiom t0 go, merose
npedukcanHe wu3BeneHune Oenexxe HajBehu Opoj pasIMUUTHX MPEBOTHHUX
eKBHUBaJIEHATa, a Hajuemnrhe cy mpeBoheHe Gppa3sHUM TIIarooM. Y HEKOIHUKO IpuMepa
eHrjecku (pa3HH I1aroiy MMajy HElITo LIMpE 3HaueH-e OJ] CPIICKMX EKBHBAJICHATA,
Ta je TaKo 3Ha4Yewme KOje Ce Y CPIICKOM je3WKy M3pa’kaBa IOMONyY riaroiia u mpuiora
y €HIJIECKOM je3uKy MOKpHUBEHO (ppasHuMm riarosom, Hmp. i Kada sam kasno uvece
izasao kradom iz kuce (47) : when | stole away from home late that evening (56),
WIH EHTJIECKH TJaroil ymyhyje yjeaHo M Ha TadKy C KOje je aaJaTHBHO KpEeTame
NPBOOKMTHO 3aII0YETO, TOK CPIICKH TJIaroJl He CaApKu Ty KOMIIOHEHTY, Hip. Jos nije
bila dosla iz skole. (22) : She still had not come back from school (27). Hcro Tako,
eHryieckuM Tiarosiom to get back, kojem oaroBapa CpIICKH TJIAroil gpamumu ce,

uctuue ce Bpahamwe KyhW, JOK Ce CpPICKMM TIJIarojioM HE Npelu3upa MecTo
nospaTtka, Hrp. Kada bi se vratio sa pijace... (45) : When he would get back from the
market... (54)

C npyre crpane, y nmpumepy Priblizila mi se... (47) : She came close to me...
(56) mpunorom Close momaTHO je UCTaKHYT MOTIYHH HPHIA3aK 3aBPIIHOj Ta4YKH, a
UCTy CEMaHTHKy y CPIICKOM je3UKYy MOKpHBA CaM Tiaroil npubnuscumu ce. Ilopen
TOTa, PEYEHO je J1a je Hajuenrhn IPeBOJHN €KBUBAJICHT Y CHIJIECKOM je3UKY TJIaro
to go , wmehyrum, oapehenm Opoj mpumepa TmoOKa3yje na ce MpeBohemeM
npeuKCaIHUX W3BEJACHUNA Tjarosia uhu TiaarosoM t0 QO HE HCTUYY HEKe
CeMaHTHYKe KOMIIOHEHTE CPIICKHX Tiaroia, Hip. Posla bi ocu na groblje... (66) : Or
she would go to visit my father’s grave... (79), rae ce ymorpebom rimarona to go He
NOKpHBa abJIaTHBHO 3Hauewe Tiarosa nohu. Victo je u 'y npumepy Mozda bi trebalo
da odem na pecanje? (10) : Maybe | should just go fishing? (12).

Moskemo nakie pehn na ce ynorpebom riiarona t0 go He MOXKe y TMOTIYHOCTH
NOKPUTH CEMaHTHKA TJlaroyia M3BEACHHX O]l riiaroia uhu, Oymyhw na eHriecku
rJiarojl He HocH HMHGOpPMAIM]y O YCMEPEHOCTHM KpeTama, ajld je OHa Hajuemrhe
No3HaTa M3 KOHTEKCTa. 3a PasjiMKy OJl OBOI' IJIAroja, CHIJecKd (pasHu TiIaroyid
MOTY CaJIp)KaT U I0JJaTHE CEMAaHTUYKE KOMIIOHEHTE, KOj€ CPIICKH TJIarojid HeMajy.

I'maronu ca ucrakHyTUM obesexjumMa Op3nuHe, OHU KOjJUMa ce UMEHY]Y KpeTame
HaBHUIIIE, KpeTame 0e3 NMba W HECMHXPOHH30BAaHO KpETame I0jaBJbyjy c€ Yy
KOpITyCy 3HaTHO pelje ¥ MMajy 1O jemaH oaroBapajyhu eHTJIecKH TJaroll, JIOK ce
[JIarojIv OMIITH]Er 3HaYeH-a Tj. OHU Ca Mambe CEMaHTUYKUX 00esIekK]a jaBibajy yehe
u umajy Behu Opoj npeBoaHuxX exBuBaieHata. ['maroun to climb (up) moxe mokpurn
3HAUYCHa CBUX CPIICKHMX IJIarojia Kperama Harope. Mely riaroimnma O6p3or Kkperama
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Hajuenthe ce jaBibajy riaronu tO run u to rush, koju takohe MoKpuBajy 3HAUYCHA

BHUIIIC CPIICKUX TJaroJa. Vuecramoct nojaBe rjiarojla M BpBUXOBH IIPEBOAHU

SKBHUBAJICHTH MPUKa3aHU Cy a30y4HuM penom y Tabenu 3.

Tabema 3: ITperien obpahenux rnaroma’

op. ‘ I'maronu y cprickom je3uky

‘ ['maronu y eHriieckoM je3uKy

I'maronu ycmepeHor kperama

AOnaTuBHA YCMEPEHOCT

1. | 6exaru (2) to flee (1)

to avoid (1)
2. | mobehwu (4) to flee (3)

to run away (1)
3. | ynamutu ce (2) to withdraw

to walk away
4. | yoyturu ce (2) to go

to head

5. | yemepuru ce (1)

to start over

ANTaTUBHA YCMEPEHOCT

6. | Bparutu ce (7)

to return (6)
to get back (1)

7. | mpubmmkutu ce (1)

to come (close)

8. | ctuhu (4)

to arrive (2)
to get (1)
to return (1)

I'maronu kpeTama 0€3 11ba

9. | nyrartu (2)

to wander

10. | tymaparu (1)

to go on wandering

['aronu kperarma y yCIpaBHOM TMOJI0XKa)y

11. | raszutm (1) to march
12. | ramartu (1) to trudge
13. | 3akopaunTti (1) to step

14. | ucxopauntu (1) to step out
15. | xopaknyTH (2) to step

* Bpojesn y 3arpagama npeacTaBibajy Opoj mpuMepa y KOjiMa ce TIarojiH jaBibajy.




TJIATOJIU KPETABA YV CPIICKOM U BbUXOBU EHIJIECKU... 47

16. | kopauatu (1) to walk
17. | kpenytu (4) togo (1)
to leave (1)
18. | xperatu ce (5) to move (2)
to head (2)
togo (1)
19. | kpouuTH (2) to go
to be walking
20. | mapaaupaTu to parade
21. | momepuru ce (1) to move
22. | mpomeratu (ce) (2) to walk
to go
23. | cieauru (2) to follow
24. | xomatu (4) to walk (3)
to step (1)
25. | meraru ce (3) to walk
26. | mymaru ce (1) to creep through
I'naron whu u merose npeduKcaIHe N3BEACHUIIC
27. | nohu (5) to come (1)
to arrive (1)
to come back (1)
togo (1)
to return (1)
28. | uzahmu (5) to go out (1)
to slip (1)
to leave (1)
to steal away (1)
to step (1)
29. | whu (3) to go
30. | mumouhu ce (3) to pass (by)
31. | nauhu (2) to come over (1)
to show up (1)
32. | obuhu (1) to walk (around)
33. | oruhu (6) to go (3)

to leave (3)
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34. | mohwu (3) to head (2)
to go
35. | mpehu (4) to cross (3)
to go
36. | mpuhu (4) to come up (to...) (1)
to go up (to...) (1)
to approach (1)
to draw (1)
37. | mpohu (5) to pass by (4)
to cross
38. | yhu (3) to enter
I'maronu kpeTama y yCIpaBHOM I0JI0Ka]y (HECHHXPOHU30BAHO KPETAHE)
39. | Byhu ce (1) to drag
40. | xpamaru (1) to favour a leg
I'maronm Gp3or kperama
41. | xypuru (3) to rush (2)
to hurry (1)
42. | uctpuaru (1) to step out
43. | jyputu (1) to run
44. | moxyputu to hurry (1)
45. | nojyputu (1) to rush
46. | norpuatu (3) to run
47. | tpuatu (1) to run
I'maromm Kpe€Taka Harope
48. | memaru ce (3) to climb (up)
49. | neru ce (2) to climb
50. | mometH ce (3) to climb (up)
to come up
JlutepaTtypa
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Sanja Brdar

VERBS OF MOVEMENT IN SERBIAN AND THEIR EQUIVALENTS IN ENGLISH IN
DRAGAN VELIKIC’S NOVEL THE RUSSIAN WINDOW

Summary

In this paper we observe verbs with meaning of human self-movement on land, with the use
of one’s own limbs in Serbian and English language. These verbs will be classified into
several groups according to two main criteria - dominant diferential sema and direction of
movement. The examples are drawn from the novel Russian Window published in these two
languages.

The aim of the research is to point out the similarities and differences in the use of these
verbs in both languages, in sintactic and semantic level. Here we especially discuss the verbs
with prefixes in Serbian and phrasal verbs in English.

Key words: verbs of movement, direction, prefixes, phrasal verb, The Russian Window



